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ВСТУП

Актуальність. Станом на сьогодні розвиток перекладознавства і лінгвістики загалом триває на основі комунікативно-прагматичного підходу. В основі цього підходу лежить вивчення особливостей адекватного перекладу і насамперед це стосується художніх текстів. Процес відтворення й сприйняття мовлення досить складний тому перекладацька діяльність інтегрується в усі сфери суспільного життя. Сучасний світ налаштований на взаємообмін інформацією. Однак особливо гостро на міжнародній арені кожна країна воліє продемонструвати свої надбання в мистецькій сфері, показати свою унікальність, окремішність. 

Усна народна нематеріальна традиційна культура завжди відігравала вирішальну роль у збереженні мови, духовності, національної ідентичності й перспективи існування кожної країни і Україна не стала виключенням. Український фольклор, унікальність і самобутність форм та жанрів якого визнана в усьому світі, є особливо цінним надбанням в культурній спадщині українського народу, але водночас і найскладнішим у перекладі.

Оскільки наша держава перебуває в скрутних економічних умовах, потерпає від військової загрози слід усвідомити, що фольклорна спадщина є цінною для морального, розумового й естетичного розвитку нових молодих поколінь українців. Фактично – ця спадщена є методом самоідентифікації нації і кожного громадянина зокрема. Фольклорна спадщина здатна уціліти лише за умови державної турботи, охорони, пропаганди й відродження у прийнятних для сучасності формах. Також, наша фольклорна спадщина сприяє вдосконаленню процесу міжкультурного спілкування з іншими народами і відчить про власне унікальність саме української нації.
За умови посилення ролі України на міжнародній арені, особливо в час, коли до нашої країни прикута гостра увага міжнародної спільноти, вагомого значення набуває популяризація української народної творчості. Саме українська фольклористика здатна показати світові миролюбність української нації. Однак посил унікальності, миру, дружності і співпаці на благо встановлення миру має відбутися через посередництво перекладачів, адже демонстрація специфіки відтворення іншими мовами (як приклад, англійською) найяскравіших зразків нашого фольклору, а саме українських народних пісень, набуває сьогодні особливої актуальності й значимості.

У цій роботі розглянуто особливості художнього перекладу українських народних пісень англійською мовою, зокрема порушено проблематику адекватності й повноти перекладу змісту. 
Мета роботи – виявити й проаналізувати основні труднощі у теорії та практиці віршованого перекладу пісень і визначити способи їхнього подолання; здійснити адекватний аналіз перекладу українських народних віршованих вокальних творів англійською мовою.
Задля досягнення мети були поставлені завдання:

1) визначити проблеми віршованого художнього перекладу та окреслити вимоги до нього;

2) проаналізувати наявні проблеми перекладу текстів українських пісень і встановити способи їхнього подолання, зокрема пособи збереження метрико-ритмічної будови, передачі символів та образів, безеквівалентної лексики;

3) дослідити українську народну пісню як об’єкту перекладу: у контексті відображення в ній національних реалій і самобутності, жанрової багатоманітності, лексико-стилістичних та метрико-ритмічних особливостей;
4) Оцінити еквівалентність перекладу українських народних пісень англійською мовою шляхом встановлення лексико-стилістичних і структурних особливостей та способів їхньої передачі англійською мовою, а саме: збереження метрико-ритмічної будови, художніх засобів – тропів, переклад реалій та вигуків.

Об’єктом дослідження є англомовні переклади окремих українських народних фольклорних творів.

Предметом вивчення є способи адекватного відтворення лексико-стилістичних та структурних особливостей українських пісень в англійських перекладах.

Методи дослідження. При написанні магістерської роботи були використані три групи методів: 1. базові загальнонаукові методи; 2. найновіші загальнонаукові методи, що з’явилися в останні десятиліття; 3. спеціальні методи лінгвістичного характеру у дослідженні:

До загальнонаукових методів теоретичного пізнання відносимо аналіз відповідної наукової літератури з перекладознавства, мовознавства, літературознавства і культурології (для визначення ступеня теоретичної та практичної розробленості проблеми й обґрунтування теоретичних положень роботи). Описовий метод також відносимо до першої групи методів.
До (модерних) сучасних методів загальнонаукового рівня відносимо емпіричні методи: метод суцільної вибірки (для виділення у текстах пісень досліджуваних явищ – реалій, тропів, вигуків), метод кількісного підрахунку.
До спеціальних методів відносимо методи перекладацького, морфологічного, синтаксичного та компаративного аналізу (зокрема, для встановлення лексико-стилістичних та структурних особливостей українських народних фльклорних творів й оцінки еквівалентності їхнього перекладу).
Теоретичним підгрунтям дослідження стали теоретичні та методологічні праці фахівців у царині теорії перекладу (А. Д. Швейцер, Л. С. Бархударов, Р. П. Зорівчак, В. Н. Коміссаров та інші), у сфері віршованого перекладу (І. С. Алексєєва, Д. Дюришин, О. Я. Івасюк та інші), у частині перекладу вокальних творів (Г. Г. Кулинич, І. Копоть, Е. Міщук-Гілевич та інші).

Матеріалом дослідження слугувала збірка перекладів українських народних пісень англійською мовою «Українські народні пісні: Для голосу в супроводі гітари /Упоряд. та оброб. М.П.Михайленко; Пер. з англ. мови В.В. Колечка. – К.: Муз. Україна, 1990. – 142 с.: ілюстр.», а також збірка «Сто улюблених пісень: Нот. вид. /Упоряд. І.І.Осташ. – К.: Муз. Україна, 1992. – 237 с.: ноти», лінгвокультурологічні, довідкові джерела, а також сучасні двомовні фразеологічні і тлумачні словники. 

Наукова новизна роботи полягає у визначенні специфіки лексико-стилістичного та структурного аспектів перекладу українських народних пісень англійською мовою. Автором запропонований переклад та аналіз перекладу англійською близько 30 народних пісень.
Теоретичне значення дослідження полягає у встановленні особливостей відтворення лексико-стилістичної побудови українських пісень англійською мовою. Робота також доповнює наукові знання про переклад народної творчості та мовні засоби його реалізації. 

Практична цінність дослідження полягає у можливості його використання під час укладання навчальних посібників та інших методичних матеріалів для здобувачів вищої освіти спеціальності «Переклад». Крім того, результати дослідження можуть бути використані при проведенні занять із практики перекладу, а також при написанні здобувачами вищої освіти різних рівнів курсових і дипломних робіт з теорії перекладу.

Структура роботи. Робота складається із вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, резюме, списку використаної літератури та додатків.

Апробація результатів дослідження. Основні положення наукового дослідження були викладені у публікації на тему: 
РОЗДІЛ 1

ПРОБЛЕМИ ВІРШОВАНОГО ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ ТА ВИМОГИ ДО НЬОГО
Переклад є однією з важливих форм міжкультурних взаємин. Оскільки знання іноземних мов як у давні часи, так і сьогодні не можна назвати масовим, перекладачі виступають посередниками між народами, які спілкуються в найрізноманітніших сферах життя. Переклад – це зіткнення не лише мовних систем, а й різних культур та цивілізацій, посередником між якими є перекладач [35, c. 16]. Проте, на наш погляд доцільніше було б застосувати термін «конвергентність», а не зіткнення.
Окрім посередницької функції, перекладні твори виконують і творчу, продуктивну місію, бо завжди були важливим стимулом розвитку національних мов, літератур, культур. 

Наш час нерідко називають століттям перекладу. Перекладацька діяльність проникає у всі сфери суспільного життя і навіть побуту. Не можна уявити сучасне суспільство без перекладу газетного матеріалу, технічної і наукової інформації, повідомлень телеграфних агентств, усного (синхронного) перекладу. За поняттям «переклад» стоїть той факт, що вислів, який існує на одній мові, доноситься до сприйняття читача або слухача, який не володіє цією мовою. Оскільки сучасний світ налаштований на швидкий взаємообмін інформацією, то людство намагається спрямувати свій розвиток у єдине могутнє русло, і не займатися «винаходом велосипеду». Для цього вкрай важливо мати достатню інформацію про те, що відбувається в територіально й ментально близьких чи далеких країнах. Особливо охоче країни воліють продемонструвати свої надбання у мистецькій сфері, тим паче, що музика й живопис є універсальними мистецтвами, тобто міжнаціональними, такими, що безпосередньо формують почуття людини.

Літературі відведене особливе місце серед інших видів мистецтв. На відміну від музики й живопису, які впливають на людей різних національностей безпосередньо (через зір і слух), що притаманні всім здоровим людям, літературний твір інколи стикається зі значними перешкодами на шляху до свого читача, якщо цей читач є носієм мовної системи, відмінної від мовної системи автора твору. Також зауважимо, що полілінгвізм і навіть білінгвізм зараз явище скоріше виключне, ніж розповсюджене. Тож на допомогу приходить переклад, тобто такий різновид творчості, у процесі якого твір, який існує в одній мові, відтворюється в іншій зі збереженням усієї множини авторських роздумів, ідей, задуму. Кожен вид літератури послуговується певним видом перекладу. Зокрема, художня література послуговується художнім перекладом.

Художній переклад – відображення думок і почуттів автора прозового або поетичного першотвору за допомогою іншої мови, перевтілення його образів у матеріал іншої мови [25, с. 5].

Художній переклад – один із найбільш наочних проявів міжлітературної (а отже й міжкультурної) взаємодії. Фактично, переклад є основною частиною національно-літературного процесу, оскільки виступає посередником між літературами, без нього неможливо було б говорити про міжлітературний процес у всій його повноті. Художній переклад – особливий вид перекладу, оскільки він є не точною передачею змісту, а «відображенням думок і почуттів автора прозового або поетичного першотвору за допомогою іншої мови, перевтіленням його образів у матеріал іншої мови» [26, с. 3]. Художній переклад має справу не з комунікативною функцією мови, а з її естетичною функцією, оскільки слово виступає як «першоелемент» літератури. Це вимагає від перекладача особливої ретельності та ерудованості. У художньому творі відображаються не лише певні події, а й естетичні, філософські погляди його автора, які становлять або струнку систему, або – суміш різних теорій [25, с. 7]. Перекладач повинен мати якщо не ґрунтовні, то принаймні достатні для перекладу знання в області філософії, естетики, географії, ботаніки, мореплавства, астрономії, історії мистецтв, етнографії (оскільки в деяких творах висвітлюються деталі побуту героїв), та ін. «Ідейно-образна структура оригіналу може стати в перекладі мертвою схемою, якщо перекладач не уявляє собі того суспільного середовища, у якому виник твір, тих причин, які покликали його до життя, і тих обставин, завдяки яким він продовжує жити в інших середовищах і в інші часи» [32, с. 198].

1.1. Еквівалентність художнього перекладу та загальні вимоги до нього.
Чи можливо зовсім точно і повно передати однією мовою думки, виражені засобами іншої мови? З приводу цього питання в науковому середовищі традиційно склалися дві протилежні точки зору, які згадувалися в роботах А.В. Федорова [68; 24], Л.С. Бархударова [8] та інших вчених.

1. «Теорія неможливості перекладу». За цією теорією повноцінний переклад з однієї мови на іншу взагалі неможливий унаслідок значної розбіжності виразних засобів різних мов; переклад є лише слабким і недосконалим відображенням оригіналу, що дає про нього дуже віддалене уявлення. 

2. Інша точка зору, що лягла в основу діяльності багатьох професійних перекладачів, у тому числі й вищезгаданих Л.С. Бархударова та А.В. Федорова, полягає в тому, що будь-яка розвинена національна мова є цілком достатнім засобом спілкування для повноцінної передачі думок, висловлених іншою мовою. 

Прийнято розрізняти три види письмового перекладу: 

1. Послівний переклад (буквальний або підрядковий). Це механічний переклад слів іноземного тексту в тому порядку, в якому вони зустрічаються у тексті, без урахування їхніх синтаксичних і логічних зв’язків. Використовується в основному як база для подальшої перекладацької роботи. 

2. Дослівний переклад. Дослівний переклад, за умов вірної передачі думки тексту, що перекладається, прагне до максимально близького відтворення синтаксичної конструкції та лексичного складу оригіналу. 

3. Літературний, або художній переклад. Цей вид перекладу передає думки оригіналу у формі правильної літературної мови, і викликає найбільшу кількість дискусій у науковому середовищі, адже, багато дослідників вважають, що найкращі переклади повинні виконуватися не стільки за допомогою лексичних і синтаксичних відповідностей, скільки творчими здобутками художніх співвідношень, відносно яких мовні відповідності відіграють другорядну роль. 

Г. Гачечиладзе, наприклад, загалом визначає кожний переклад, у тому числі й художній, як відтворення твору, створеного однією мовою, засобами іншої мови. У зв’язку з цим виникає питання точності, повноцінності або адекватності художнього перекладу. 

На думку цього вченого, художній переклад у більшості випадків коливається яміж двома крайнощами: дослівно точний, але художньо неповноцінний переклад і художньо повноцінний, але далекий від оригіналу, вільний переклад. Ці два принципи відбилися в двох основних точках зору: визначення перекладу з лінгвістичної і літературознавчої позицій [14, с. 28]. 

Лінгвістичний принцип перекладу перш за все передбачає відтворення формальної структури оригіналу. Однак, проголошення лінгвістичного принципу основним може призвести до надмірного слідування в перекладі тексту оригіналу, у мовному відношенні точному, але в художньому відношенні слабкому перекладу, що було б саме по собі одним із різновидів формалізму, коли точно перекладаються чужі мовні форми, відбувається стилізація за законами іноземної мови. У тих випадках, коли синтаксична структура тексту оригіналу може бути і в перекладі виражена аналогічними засобами, дослівний переклад може розглядатися як остаточний варіант без подальшої літературної обробки. Однак, збіг синтаксичних засобів у двох мовах зустрічається досить рідко. Зазвичай при дослівному перекладі виникає те або інше порушення синтаксичних норм. У таких випадках ми стикаємося з відомим розривом між змістом та формою: думка автора зрозуміла, але форма її вираження чужа мові перекладу.

Дослівно точний переклад не завжди відтворює емоційний ефект оригіналу, отже, дослівна точність і художність знаходяться в постійному протиріччі одна з одною. Безперечно, переклад спирається на мовний матеріал, без перекладу слів і словосполучень художній переклад не може існувати, і сам процес перекладу також повинен спиратися на знання законів обох мов і на розуміння закономірностей їхнього співвідношення. Дотримання мовних законів є обов’язковим як для оригіналу, так і для перекладу. Але художній переклад аж ніяк не є вишукуванням лише мовних співвідношень.

Г. Гачечиладзе визначає мову як матеріал художнього твору, і художній переклад, на його погляд, так само як і оригінал, віддає належне його закономірностям. Але розуміння художнього перекладу лише як зіставлення мовних засобів означає ігнорування його естетичної сторони.

Деякі дослідники вважають, що художній переклад потрібно розглядати як різновид словотворчого мистецтва, тобто не з лінгвістичної, а з літературознавчої точки зору. 

Згідно з цією теорією, перекладач має керуватися ідеєю, навіяною оригіналом, яка змушує його шукати адекватні мовні засоби для відображення в словах думки, тобто художній переклад є адекватним оригіналу не в лінгвістичному, а в естетичному розумінні. 

Так, наприклад, у статті А.А. Смирнова «Майстерність літературного перекладу» [61, с. 526-531], завданням адекватного художнього перекладу вважається передача змісту, емоційна виразність і словесно-структурне оформлення оригіналу. Адекватним, з погляду А.А. Смирнова, ми повинні визнати: «такий переклад, у якому передані всі наміри автора (як осмислені ним, так і несвідомі), в аспекті певного ідейно-емоційного впливу на читача, з дотриманням, наскільки це є можливим, (шляхом підбору точних еквівалентів або вдалих замінників) всіх застосованих автором ресурсів образності, колориту, ритму і так далі; проте, останнє повинн орозглядатися не як самоціль, а тільки як засіб для досягнення загального ефекту. Безумовно, при цьому доводиться чимось жертвувати, обираючи менш істотні моменти тексту».

Звідси можна зробити висновок, що переклад, адекватний в художньому відношенні, може і не бути адекватним у мовному, у його окремих елементах. Тобто, в процесі перекладу сам мовний момент грає таку ж дугорядну роль, як і в процесі оригінальної творчості, і тому висувати його на перший план не можна. Мова тут розглядається перш за все як засіб для здійснення художнього завдання, тому специфічні мовні завдання, що виникають при перекладі, повинні вирішуватися разом зі специфічними питаннями перекладу цього жанру і мати підлеглий характер.

За визначенням Г. Гачечиладзе, художній переклад є видом художньої творчості, де оригінал виконує функцію, аналогічну тій, яку виконує для оригінальної творчості жива дійсність. Відповідно до свого світогляду перекладач відображає художню дійсність обраного ним твору в єдності форми і змісту; у співвідношенні окремого до цілого [14, с. 26].

І.А. Кашкін висунув принцип реалістичного перекладу, який він розцінює як найдосконаліший метод передачі іншомовних оригіналів [33, с. 40]. Метою реалістичного перекладу, з погляду І. А. Кашкина, є відтворення об’єктивної реальності, яка міститься в тексті оригіналу, із усім його смисловим і образним багатством. Перекладачеві, який в оригіналі одразу наштовхується на чужу граматичну структуру, особливо важливо прорватися крізь цей заслін безпосереднього авторського сприйняття дійсності, побачити за словами оригіналу явища, думки, речі, дії та стан, пережити їх і вірно, цілісно й конкретно відтворити цю реальність авторського бачення.
Із цією думкою перегукується і визначення відомого теоретика А. В. Федорова: «повноцінність перекладу означає вичерпну передачу смислового змісту оригіналу і повноцінну формальну і стилістичну відповідність йому». Особливо А. В. Федоров виокремлює такий аспект, як передача відношення частини, окремого елемента або уривка тексту до цілого: твір не є механічною сумою окремих частин, певною системою. З іншого боку, за умов передачі цілого та ігнорування окремих характерних частин може бути втрачене й індивідуальне забарвлення оригіналу. Художній переклад являє собою щось більше, ніж просто механічну сукупність частин з тієї причини, що він є плодом творчості й містить у собі елементи творчості перекладача [68, с. 28], [69]. 

Не викликає сумніву твердження, що кожен переклад, як творчий процес, повинен бути позначений індивідуальністю перекладача, Але головним завданням перекладача все ж таки є передача в перекладі характерних рис оригіналу, і для створення мистецького та емоційнийного враження, адекватного оригіналу, перекладач повинен знайти найкращі мовні засоби: підібрати синоніми, відповідні художні образи тощо.
Звичайно, всі елементи форми та змісту не можуть бути відтворені точно. При будь-якому перекладі неминуче відбувається наступне: 

1. Певна частина матеріалу не відтворюється і відкидається. 

2. Певна частина матеріалу дається не в оригінальному вигляді, а у вигляді різних замін, еквівалентів. 

3. Привноситься такий матеріал, якого немає в оригіналі [11, с. 39]. 

Тому навіть найкращі переклади, на думку багатьох відомих дослідників, можуть містити певні зміни порівняно з оригіналом – і ці зміни абсолютно необхідні, якщо метою є створення аналогічного оригіналу тексту, єдності форми і змісту на матеріалі іншої мови, однак від обсягу цих змін залежить точність перекладу – і саме мінімум таких змін передбачає адекватний переклад. 

Отже, метою адекватного перекладу є точна передача змісту і форми оригіналу при відтворенні особливостей останньої, якщо це дозволяють мовні засоби, або вживання адекватних відповідників на матеріалі іншої мови.

Так, адекватним вважається переклад, який вичерпно передає задум автора загалом, усі відтінки задуму оригіналу і забезпечує повноцінну формальну й стилістичну його відповідність. Такий переклад може бути створений шляхом творчого застосування реалістичного методу відображення художньої дійсності оригіналу, має відбуватися не простий підбір відповідностей, а підбір найкращих мовних засобів для відтворення художніх елементів оригіналу. 

Можна привести основні вимоги, яким повинен відповідати адекватний художній переклад, спираючись на роботи А. В. Федорова, Г. Гачічеладзе та інших вищезазначених вчених [10], [11], [14], [68], [69]:

Основні умови для адекватного художнього перекладу                  Таблиця 1.1.
	Адекватний художній переклад

	1. Точність
	2. Стислість
	3. Зрозумілістьість
	4. Літературність

	донесення до читача повністю всіх думок, висловлених автором.
	думок, які повинні бути одягнені в максимально стислу і лаконічну форму.
	легкість розуміння думки.
	переклад повинен повністю відповідати загальноприйнятим нормам української літературної мови.


1. Точність. Перекладач має донести до читача повністю всі думки, висловлені автором. При цьому повинні бути збережені не тільки основні положення, але також нюанси і відтінки висловлювання. Піклуючись про повноту передачі висловлювання, перекладач, водночас, не повинен нічого додавати від себе, не повинен доповнювати і пояснювати автора. Це також було б спотворенням тексту оригіналу. 

2. Стислість. Перекладач не повинен бути багатослівним, думки повинні бути викладені в максимально стислій і лаконічній формі.

3. Зрозумілість. Лаконічність і стислість мови перекладу не повинні зашкодити ясності викладу думки, легкості її розуміння. Слід уникати складних і двозначних зворотів, що ускладнюють сприйняття. Думка повинна бути викладена простою і зрозумілою мовою. 

4. Літературність. Як уже зазначалося, переклад повинен повністю відповідати загальноприйнятим нормам української літературної мови. Кожна фраза повинна звучати жваво і природно, не зберігаючи жодних натяків на чужі синтаксичні конструкції мови оригіналу.

Такі основні вимоги, що висуваються до художнього перекладу. 

1.2. Віршовані твори та їхній переклад.
«Переклад віршів – високе і важке мистецтво. Я висунув би два – на перший погляд парадоксальних, але по суті вірних положення: 

Перше. Переклад віршів неможливий. 

Друге. Кожного разу це виняток»

   С.Я. Маршак

«Не слова треба перекладати, а силу і дух» 


І. Бунін 

Поетичний твір являє собою єдність ідей, образів, слів, звукопису, ритму, інтонації, композиції. Не можна змінити один компонент, щоб це не вплинуло на загальну структуру твору. Зміна одного компоненту обов’язково спричинює зміну усієї системи. Спроба відтворити у поетичному творі усі конструктивні елементи неодмінно призведе до втрати гармонії твору, отже необхідно визначити які елементи в даному творі є головними і відтворити їх з усією можливою точністю. 
Свого часу В. Брюсов запропонував «теорію істотного елемента» (назву запропонував Ю. Левін). Ця теорія якраз і зводилася до виокремлення найважливішого елемента (чи елементів) твору і свідомого нехтування іншими її елементів. Жертва у будь-якому випадку неминуча, а якщо вона буде осмисленою, тоді вона буде меншою. М.Т. Рильський зазначав, що «перекладів без жертв не буває» і додавав: «Я особисто над терміном точність надаю перевагу термінові вірність» [58, с. 67]. А Борис Тен підкреслював: «Тепер уже повинні відійти в небуття переклади з підрядника» [27, с. 388]. У листі Л. Українки до В. О. Поссе знаходимо висловлювання про те, що вона не любить перекладати цитат [50, с. 172-173]. Позиція поетеси цілком зрозуміла, адже в окремій цитаті важко зберігати вірність усій системі твору, що перекладається. В одному з листів до сестри (О. П. Косач) Леся Українка скаржилася: «Тут я не маю ніяких етнографічних збірників і не можу «начитатись» так, як треба для того, щоб витримати потрібний стиль» [50, с. 57].
Така концепція перекладу передбачає відтворення в іншій мові усієї системи твору-оригіналу, збереження його образів, його духу. Поетична організація художнього мовлення, тобто віршування накладає відбиток своєї специфіки і на принципи поетичного художнього перекладу. Правда, у цьому випадку також потрібно враховувати вищевказані вимоги до адекватного художнього перекладу, однак вони регламентуються суворими рамками поезії. У зв’язку з цим деякі теоретичні принципи тут практично реалізуються в іншому порядку і вимагають уточнення та конкретизації. 

Відомий перекладач М. Лозинський вважає, що, перекладаючи іншомовні вірші своєю мовою, перекладач також повинен враховувати їхні елементи у всій їхній складності і живому зв’язку, і його завдання – знайти в плані своєї рідної мови таку ж складність і живий зв’язок, які б за можливості точно відбивали оригінал, мали би той самий емоційний ефект [52]. 
Отже, перекладач повинен як би перевтілитися в автора, приймаючи його манеру і мову, інтонації й ритм, зберігаючи при цьому правильність своєї мови, і навіть поетичної індивідуальності.  

З погляду С. Л. Сухарьова-Муришкіна, перекладач повинен встановити функціональну еквівалентність між структурою оригіналу і структурою перекладу, відтворити в перекладі єдність форми і змісту, під якою розуміється художнє ціле, тобто донести до читача найтонші нюанси творчої думки автора, створених ним думок і образів, що вже знайшли свій гранично точний вираз у мові оригіналу. 

У царині стилю перекладач мусить засвоїти поетику автора, що стосується цього питання. Кожен поет має властивий йому словник, часто теоретично вмотивований. У. Вордсворд, приміром, наполягає на вживанні побутової мови. В. Гюго – на використанні слів у їх прямому значенні, Ж. М. Ередіа – на їх точності, П. Верлен, навпаки, на їх невимушеності та недбалості тощо. 

Слід також з’ясувати – і це надважливо – характер порівнянь у поета оригінального твору: так Дж. Байрон порівнює конкретний образ із відстороненим (загальновідомий приклад у М. Ю. Лермонтова – «повітря чисте й свіже, мов поцілунок немовляти», у О. С. Пушкіна – «ікластий звір, що точить серце – совість», Ж.М. Ередіа – конкретний з конкретним («мов зграя кречетів, злетівши з рідних скель...прощались з Палосом бійці та капітани»), С. Т. Кольридж бере образ порівняння із числа образів даної п’єси («співа кожнісінька стріла, мов та моя стріла»), у Едґара По порівняння переходить у розвиток образу [31, с. 27]. 

У віршах часто зустрічаються паралелізми, повтори повні, перевернуті, скорочені, точні вказівки на час або місце, цитати втиснені у строфу, та інші засоби особливого, гіпнотичного впливу на читача. Їх радять зберігати ретельно, жертвуючи при цьому не такими суттєвими елементами. До того ж, багато хто з поетів звертав увагу на змістове значення рими. Теодор де Банвіль також стверджував, що римовані слова, як наріжні, першими зринають у поетовій свідомості й складають кістяк вірша: тому бажано, щоб хоча б одне із пари заримованих віршів збігалося із прикінцевим словом оригіналу.

Згідно з визначенням М. Лозинського, існує два основних типи віршованих перекладів: 

1. Перебудова (змісту, форми). 

2. Відтворення – автор відтворює з усією можливою повнотою і точністю змісту і форми [31, с. 93]. 

Саме другий тип вважається практично єдино можливим. Але зміст не може існувати до тих пір, поки для нього не знайдена потрібна форма. 

Форму вірша становить комплекс взаємопов’язаних і взаємодіючих елементів, таких, як ритм, мелодія, архітектоніка, стилістика, смисловий, образний, емоційний зміст слів та їхніх сполучень. Формальна структура віршованого твору є основою для створення його ритму, який вважається найглибиннішим, наймогутнішим та організуючим початком поезії.

Ритм вірша заснований на правильному чергуванні у віршованому рядку наголошених та ненаголошених складів. Така система побудови вірша називається тонічною. Тонічна система підрозділяється на чисто тонічну, силабічну та силабо-тонічну. Важливою ознакою віршованої мови є впорядкована повторюваність її організуючих ритмічних одиниць, а саме стоп, рядків, строф. Відрізок віршового рядка, що містить у собі один наголошений і один або два ненаголошених складів, називається стопою. 

В основі класичної системи віршування закладено поняття метра (або розміру) – канонічно заданої схеми співвідношення стоп, їхнього характеру й кількості, незалежною від конкретних ритмічних варіацій. Метр членує мовний потік на чітко обмежені паузами і співмірні між собою відрізки – рядки або вірші. Як правило, вірш витримується в одному і тому ж розмірі, однак суворі формули віршованого розміру можуть зазнавати деяких модифікацій конкретного словесного матеріалу, що входить до віршованого рядка. Однією з таких модифікацій є пірихій – стопа, що втратила визначений розміром наголос через те, що на неї прийшлося або ненаголошене службове слово, або ненаголошені склади багатоскладових слів. Пірихій надає віршованій мові природне живе звучання. 

У ритмічній організації віршованого рядка істотну роль може грати так звана цезура – ритмічно-інтонаційна пауза в середині віршового рядка, яка розтинає його на дві, іноді три частини. 

Далі, схема рим (порядок, в якому вони розташовані) має вирішальне значення і для стилістичної, і для музичної організації строфи. Римуванням називається особливість розташування рим у вірші, інтервал між ними.

Найпростішою формою римування з відстанню між спвізвучними словами вважається суміжна або парна, що вживається у ліричних мініатюрах. Перехресне римування – складніше, в ньому римуються кінцеві слова парних рядків з парними, а непарні – з непарними, воно найпоширеніше в сьогоденній силабо-тонічній версифікації.

Так само важливим є й характер рим: незалежно від метра, вірші з різним чергуванням рим будуть мати різну стилістику, так як у віршах основою стилістики є звукопис, або мелодія вірша. За місцем ритмічного акценту (наголосу) в суголосних словах рими поділяються на чоловічі (наголос на останньому складi), жіночі (наголос на передостанньому складі), дактилічні (наголос на третьому складі з кінця) та гіпердактилічні (наголос на четвертому складі з кінця). Чоловічу риму ще називають окситонною, жіночу – парокситонною, а дактилічну пропарокситонною [29].
Також важливо враховувати і характер переносів (анжамбеман), коли словосполучення може бути синтаксично незакінченим до кінця рядка, і його завершення переноситься на наступний рядок. Це великою мірою визначає інтонаційний рух вірша, підкреслює смислові наголоси. 

Група віршів взаємно пов’язаних схемою чергування розмірів і рим, що повторюється протягом всього твору, утворює строфу – ритмічну одиницю метричного членування віршованого тексту. Строфа лежить на стику метрики і композиції. У більшості випадків строфі притаманна не тільки ритмічна й інтонаційно-синтаксична закінченість, що викликає сильнішу паузу (ніж паузи між окремими віршами всередині строфи), але і певна семантична завершеність. 

У віршованому творі строфа виступає як істотний структурний фактор, як важлива ланка, яка пов’язує план вираження і план змісту художнього цілого. 

Багатьом дослідникам і поетам видається необхідним підкреслити цілісність строфи як «смислової конструкції». Строфа може розглядатися як складне синтаксичне ціле, що служить формою вираження закінченого авторського висловлювання, що відображає рух поетичної думки. Однак поняття єдиної теми, більш-менш повно розкриває будь-який бік характеризованого явища, залишається провідною ознакою складного синтаксичного цілого. 

Строфіка – це форма послідовності віршів, їхня архітектоніка, і недотримання строфіки оригіналу під час перекладу призводить до порушень загального стилю твору. Вимога відтворити строфічну побудову з максимальною відповідністю оригіналу не припускає простого копіювання строфічних схем, а відображає прагнення до встановлення функціональної еквівалентності між структурою оригіналу і структурою перекладу. Надзвичайно уважно ставляться перeкладачі художніх текстів до «збереження віршованої структури, метра, ритму» [58, с. 138]. Цей підхід був творчим кредо Тена – перекладача, який зазначав: «Я в першу чергу намагаюся зберегти загальний дух і ритм оригіналу. У моїй перекладацькій практиці це стало законом. Оригінал твору і переклад його обов’язково мусять бути еквіритмічними» [27, с. 484]. Такого ж критерію дотримувалася і Леся Українка. В одному з листів до матері – О. П. Косач, вона писала: «Тепер сей переклад вийшов у мене ближчим до тексту… Я тепер краще знаю метрику італьянську, ніж тоді, і через те змогла передати далеко точніше розмір сього вірша, можу навіть сказати, що переклала його зовсім точно» [50, с. 175].

Однак, навіть якщо в оригіналі і в перекладі використовується однакова система віршування, багато також залежить і від таких особливостей слова, як його величина і звучання. 

Очевидно, що при віршованому перекладі завжди потрібно якомога точніше відтворювати всі перераховані вище елементи. 

Проте основною своєрідністю поетичного перекладу, є його умовно-вільний характер. Так, якщо є відступи (викликані мовними відмінностями, які характерні й для прозового перекладу), то відступи, характерні для віршованого перекладу – ті, яких вимагає виключно форма. 

Зауважимо, що вільна композиція і умовний характер вірша не завжди дають змогу знайти як прямі мовні, так і прямі метричні відповідності, хоча своєрідність композиції в поезії спирається на стійкий ритмічний лад, так що в першу чергу для відшуковування стилістичного ключа віршованого оригіналу слід розібратися в ритмі та метрі. 

Ритм узгоджений зі змістом твору і з інтонацією та побудовою – усі ці елементи й створюють стиль метричної організації вірша. 

Отже, в першу чергу перекладач повинен передати співвідношення між ритмом та інтонацією, а не розмір з усіма його метричними одиницями. 

Цілком можливі випадки, коли віршований розмір оригіналу і перекладу виявляється одним і тим же, і в цьому разі дотримання тих чи інших формальних прийомів виявляється важливим і як ціль, і як засіб, що дає змогу досягти найбільшою мірою естетичної рівноцінності оригіналу. 

Однак практика показує, що навіть дотримання всіх або майже всіх формальних елементів у перекладі не робить його адекватним. 

Згідно іншої теорії, існує три способи перекладати вірші [31, с. 93-97]. У першому перекладач користується першим-ліпшим розміром і поєднанням рим, власним лексиконом, часто невластивим авторові, на власний розсуд то подовжує, то вкорочує першоджерело. Зрозуміло, що такий переклад можна вважати лише аматорським.

У другому способі перекладач чинить по-суті так само, лише наводячи при цьому теоретичне виправдання своїх вчинків: мовляв, якби поет писав мовою перекладу, то робив би це саме так. Такий спосіб набув значного поширення у XVIII столітті. П. Поуп в Англії, В. Костров у Росії перекладали таким способом Гомера і користувалися шаленим успіхом. Фахівці XIX ст. згодом відкинули цей спосіб, але його сліди збереглися й до сьогодні. І нині дехто вважає, що можна заміняти один розмір іншим, наприклад п’ятистопний шестистопним, відмовлятися від рим, вводити нові образи та ін. Збереження духу твору виправдовує все. Однак поет, гідний цього звання, користується саме формою, щоб увиразнити дух. 

Із усього сказаного випливає, що перекладач поета мусить і сам бути поетом, а крім того уважним дослідником і чуйним критиком, який, вибираючи найхарактерніше для кожного автора, дозволяє собі, за необхідності, жертвувати іншим. І він мусить забути про свою особу, думаючи лише про особистість автора. В ідеалі, переклади повинні виходити без авторства.

Охочий удосконалити перекладацьке ремесло може піти далі: наприклад, витримувати рими у звуковій відповідності з римами оригіналу, передавати силабічний вірш таким самим у мові перекладу, підшуковувати слова для передачі характерних говірок (англійської солдатської мови Р. Кіплінґа, паризького сленґу Лафорга, синтаксиса Малларме, ін.). Звісно, для перекладу нехудожніх текстів це не використовують.
Отже, можна узагальнити ті чинники, які слід обов’язково враховувати у процесі віршованого перекладу:

1) число рядків;

2) метр і розмір;

3) чергування рим;

4) характер анжамбеманів;

5) характер рим;

6) характер словника;

7) тип порівнянь;

8) особливі засоби;

9) переходи тону.

Ось такі вони – дев’ять заповідей перекладача художніх текстів чи то віршів [68, с. 211].

Питання про місце особистості перекладача й ступеня його впливу на процес і результат перекладу є одним із найбільш суперечливих у сучасній науці [55, с. 16]. Мистецтво поетичного перекладу знаходитьcя у владі двох суперечливих тенденцій: із одного боку вірші, що перекладаються повинні справляти на читача безпосереднє емоційне враження, а з іншого вони повинні вносити в літературу щось нове, збагачувати читачів невідомими до того часу поетичними образами, ритмами, строфами. У першому випадку вони покликані пристосувати чуже мистецтво для сприйняття вітчизняним читачем, у другому – розкрити перед читачем різноманітність мистецтва, показати йому красу відмінних національних форм, історичних нашарувань, індивідуальних творчих систем [73, с. 414]. Як зазначає В. Левик, переклад повинен звучати як оригінальні вірші і це один з елементів точності чи вірності. Але через призму приймаючої мови повинні чітко відчуватися національний дух і національна форма оригіналу, а також індивідуальний стиль поета [48, с. 376]. Він порівнює перекладача з талановитим актором. Яку би роль не грав актор, його завжди впізнають, і в той же час публіка захоплюватиметься тим, як вдало йому вдалося перевтілитися в образ. Залишаючись самим собою, він повинен з кожною новою роллю пропонувати своїм глядачам щось нове, а подекуди й чуже для себе особисто. Так само й у творчості поета-перекладача: він повинен пропонувати своїм читачам із кожним новим перекладом нові образи, нові форми, нові стилі, але водночас у кожному перекладі повинен відчуватися його особистий стиль. За В. Коптіловим, перекладач має рухатися «вшир і вглиб» – залучати нові широкі верстви читачів до шедеврів світової літератури й заглиблюватися в поетичні простори світів їхніх авторів [42, с. 23-24].

Однак ми не можемо відкидати й протилежне твердження, яке міститься в роботі Т.О. Пономарьової. Вона поповює ряди тих дослідників, котрі вважають, що перекладений поетичний твір є значною мірою відображенням мовної й художньої картин світу самого поета-перекладача [55, c. 16]. Принаймні це не легко спростувати. Доказом цього ослугують безліч досить різних перекладів одних і тих же творів. І можа довго дискутувати стосовно їхньої художньої цінності. 
1.3. Еквівалентність перекладу пісенних творів.
Музика займає в житті людини важливе місце. Вона одухотворює і заспокоює, лікує і змушує сумувати. Твори мистецтва – це спосіб спілкування між народами, спосіб поширення передових ідей і обміну культурними цінностями. Світ без музики – це світ абсолютної тиші, довго витримати яку люди не в силах. У музиці людина висловлює свої емоції та переживання. Слова пісень розкривають внутрішній світ автора, хоча і не завжди вдало, або ж народу.
Серед великої кількості перекладів, які щороку здійснюються в нашій країні – перекладів прози і поезії, наукових і публіцистичних творів, велике і особливе місце належить перекладам текстів вокальних творів. Їхня особливість полягає передусім у тому, що вони мають найширшу аудиторію, бо ж вокальні твори, окрім першодруку, живуть ще одним життям, і дають їм це життя радіо і телебачення, численні професійні і самодіяльні виконавці.

Проблема перекладу текстів вокальних творів виникла в українській культурі дуже давно – з часів прийняття християнства. Лідія Корній, описуючи особливості текстів церковної гімнографії, посилається на статтю Р. Якобсона, який досліджував проблему еквіритмічності перекладу грецьких гімнографічних текстів старослов’янською мовою і дійшов висновку, що вже тоді «перекладачі намагалися зберегти симетричне розставлення акцентів у рядках» [47].

Із тієї пори проблема перекладу пісенних текстів поставала знову й знову. В історії музичної культури залишилися матеріали бурхливої дискусії, започаткованої Дж. Аддісоном з приводу постановок італійських опер на англійській сцені; статті Р. Вагнера, у яких композитор у притаманному йому запалі наголошував примат слова над музикою в оперному творі і наполягав на необхідності розуміння слухачами словесного тексту.

Чи не найбільша частка пісенних творів – то переклади героїчних, патріотичних, ліричних пісень. Перекладачі стикаються тут у своїй роботі з кількома важливими проблемами. Насамперед треба не тільки пам’ятати і суворо дотримуватися законів поетичного перекладу – зберігати ідейну спрямованість, художню образність, зміст, дбати про відтворення окремих мовних виразів, що стають крилатими, – але й не забувати про тісний зв’язок слова і музики. І ця проблема найважча. Спробуємо детальніше висвітлити це питання.
1.3.1. Вимоги до метрико-ритмічної будови під час перекладу.
У видавництві «Музична Україна» склалася система, за якої усі видання виходять у світ двома мовами. Такий підхід до випуску вокальної літератури не раз був предметом дискусії, проте виявився найбільш правильним, оскільки він дав змогу слухачеві й читачеві поглибити свої лінгвістичні занння, обрати для себе кращий варіант.
Практика таких видань тісно пов’язана з проблемою літературного перекладу. Щодо перекладу текстів музичних творів, то ця проблема набуває особливого, цілком самостійного характеру. Між перекладом вірша і перекладом тексту музичного твору (навіть коли це той самий вірш покладений на музику), часто буває принципова різниця. Не завжди і не всі це вірно розуміють.

Як зазначає Г. Г. Кулинич, у багатьох українських композиторів є романси і пісні на вірші Т. Г. Шевченка. Видаючи ці твори з російськими текстами, далеко не завжди можна використати широко відомі переклади таких видатних поетів, як Плещеєва, Твардовського, Ісаковського, Ушакова та ін. Скажімо, є багато перекладів твору Т. Г. Шевченка «Минають дні, минають ночі» або пісні на текст «Полюбилася я, одружилася я», але жоден з російських перекладів «не лягає» на музику цих творів. У той же час у видатного російського композитора С. Рахманінова є романси на ці тексти в перекладі Плещеєва. Але ці романси не можна співати з українським текстом. У даному випадку оригінальний український текст Шевченка «не лягає» на музику С. Рахманінова. Такі парадоксальні ситуації трапляються нерідко [45].  

Г. Г. Кулинич наводить ще один приклад: відомий і простий вірш Т. Г. Шевченка щодо поетичного розміру і ритміки – «Утоптала стежечку через яр, через гору, серденько, на базар». Здавалося б, ритміка настільки проста й природна, що російський переклад Миколи Ушакова легко кладеться на музику. Читаємо переклад: «Протоптала тропочку через яр, через гору, миленький, на базар». І справді, повна ритмічна відповідність оригіналу. Та ось останні два рядки: у Шевченка – «Сватвай мене, серденько, вийду я», в Ушакова – «Сватай – замуж, миленький, вийду я». Ідучи за текстом Шевченка, кожний композитор робить цезури після третього слова, а переклад Ушакова вимагає цезуру після першого слова. І через це чудовий переклад неможливо використати в музичному виданні.

І. С. Алєксєва, зокрема наголошувала на тому, що віршування з’явилося на основі народних пісень, тому такі вірші є особливими, «бо пісні співають» [1, с. 100]. Окремі склади, які при співі вимовляються протяжно, акцентовано, мають головний наголос. Інші вимовляються з меншим притиском або коротше, вони ненаголошені. Тому головний ритмічний наголос у пісенному тексті не завжди збігається з граматичним, навіть у одному слові наголоси можуть стояти на різних складах:

Ой сусідко, сусідко, сусідко

Позич мені решітко, решітко, решітко.

Те слово, яке співається коротше, втрачає наголос і приєднується до того, що має головний наголос, утворюючи складне слово:

А мій милий умер, умер, Та й в коморі дуду запер.

У цитованому вірші складними словами є сполучення слів «аміймилий», «умерумер», «тайвкоморі», «дудузапер». Це ритмічні групи, які чергуючись, створюють ритм.

Розмір народного вірша визначається кількістю наголосів і складів у рядку. Поширеними є двонаголошені восьмискладники (шумки). У них дві ритмічні групи по чотири склади (4+4):

Ідуть турки // на три шнурки

Двонаголошені десятискладники (дві ритмічні групи по п’ять складів (5+5):

Ой, там у полі, // близько дороги.

Цей розмір використовується у колядках і щедрівках. Двонаголошені дванадцятискладники (6+6):

Ой, горе тій чайці, //ой горе небозі. 

Три наголошений 14-складник називають коломийкою (4 + 4 + 6):

Коломийка, / коломийка, // хоч вона дрібонька, Вона мила, / вона люба, // вона солоденька.

Куплет коломийки може складатися або з двох чотирнадцятискладових рядків, або з чотирьох, де в першому рядку, поділеному цезурою надвоє, – 8 складів (4+4), а в другому – 6 (повторюються двічі) (4+4)+6. Наприклад:

Заграй мені, Іваночку, (4+4) Я буду співати, (6) 
Щоби легше дівчинонці (4+4) Моїй танцювати. (6)
Коломийковий розмір давно увійшов в українську поезію. Його використовували І. Котляревський, Л. Боровиковський, В. Забіла, М. Петренко, М. Шашкевич, І. Вагилевич, Я. Головацький, Т. Шевченко. Цим розміром Т. Шевченко написав «Заповіт».

Отже, складність перекладу текстів музичних творів полягає в тому, що перекладач повинен враховувати не тільки зміст, ритм вірша, а й ритм музики, музичні кульмінації, добирати зручні голосні для високих нот тощо. Саме цю специфіку не завжди вміють враховувати перекладачі, а дехто, на жаль, не хоче з нею рахуватися [2, с. 23].

Тож, підсумовуючи вищезазначене, можемо окреслити наступні найважливіші аспекти, пов’язані з музиним матеріалом твору, які слід враховувати підчас перекладу вокального твору та причини актуальності саме цих елементів:

Найважливіші музичні аспекти, які слід враховувати підчас перекладу Таблиця 1.2.
	Музичні аспекти
	Причини актуальності

	1. Ритм музики
	Зручне виконання твору для виконавця-вокаліста, донесення змісту твору до слухача

	2. Кількість та місце ритмічних наголосів у кожному радку
	Гармонійне поєднання тексту з музичною тканиною («лягає на музику»)

	3. Музичні кульмінації
	Спіпадіння побудови тексту вокального твору з задумом комозитора

	4. Підбір зручних голосних у місцях виконання високих (для теситури (вокалу) голосу) нот
	Врахування вокальних та фізичних  здібностей виконавця


Найпоширенішим недоліком при перекладі віршових текстів музичних творів, на думку І. Копоть, є прагнення багатьох перекладачів словесно якнайточніше перекласти оригінал. А тим часом необхідність враховувати особливості музики робить таке завдання часто нездійсненним. Тому завжди слід прагнути не до буквального перекладу тексту, а до створення іномовного варіанту, який не стільки передав би точно текст, скільки передав би загальний зміст і музично-емоційний настрій [38]. Не випадково в практиці музичних видавництв, крім терміна «переклад», широко використовується термін «український текст», тобто вільний варіант літературного першотвору. Як правило, такі іномовні тексти виявляються більш вдалими, ніж буквальні переклади, і набувають самостійного художнього життя. Для прикладу можна назвати цілий ряд романсів Чайковського, Лисенка, Рахманінова на так звані вільні переклади віршів Гейне, Гете, здійснених відомими російськими і українськими поетами. Пісня Платона Майбороди і Андрія Малишка «Рідна мати моя» не знайшла адекватного російського тексту саме тому, що всі перекладачі прагнули буквально йти за текстом Малишка і не пішли далі примітивного «Мать родная моя». 

Отже, враховуючи вищевикладене є підстава ще раз наголосити на всезростаючій актуальності створення «національних текстів» одночасно з повними перекладами пісень та інших вокальних творів. Лише той перекладач, який зуміє відчути дух пісні та головну її ідею здатен зробити справдній художній переклад.
1.3.2. Адекватність передачі образу в художніх творах.
Створюючи іномовний текст для музичного твору, перекладач не повинен вносити до нього свої думки та образи, які не відповідають ні віршованому оригіналові, ні музиці, перекручують зміст оригіналу. На жаль, такі недоліки трапляються дуже часто. 

Наприклад, рядок з усім відомої пісні О. Фельцмана та Р. Рождественського «За того парня»:

Оригінал:

Бьют дождинки по щекам впалым…

Переклад:

Дощ холодний крони верб кропить

Або простий куплет ліричної пісні А. Бабаджаняна «Не спеши»
Не спеши, когда глаза в глаза,

Не спеши, когда спешить нельзя,

Не спеши, когда весь мир в тиши,

Не спеши, не спеши –

в українському перекладі прозвучав так:

Не спіши, коли ми віч-на-віч,

Не спіши, пройшла розлуки ніч, 

Не спіши, як в тишу світ повивсь…

Не спіши, не спіши!..

Часом у перекладах натрапляємо не тільки на повну невідповідність образам оригіналу, а й зовсім на протилежну емоційну забарвленість, як ось у перекладі пісні А. Бабаджаняна «Москва-река»:

С тобой без объяснения                                   Прийду я, хоч закаявся, 

К Москве-реке приду я.                                     Москву-ріку вшаную.

И наше отражение                                            І наше віддзеркалення

Рукою зачерпну я.                                               Рукою зачерпну я.

У сучасній музиці спостерігається тенденція до створення музики не тільки на так звані пісенні тексти, а й на тексти будь-якого поетичного твору. Поети-текстовики, як їх раніше називали, явно витісняються на другий план. До слів пісні чи романса все частіше ставляться такі самі вимоги, як і до високохудожнього поетичного твору. Не випадково провідне місце серед авторів популярних пісень останнім часом посіли такі професіональні поети, як Расул Гамзатов. Роберт Рождественський, Євген Євтушенко, Дмитро Павличко, Михайло Ткач та ін.

Згадані поети є поетами-піснярами – поетами, що спеціалізуються на написанні слів до пісень. Поети-піснярі тісно співпрацюють з композиторами при написанні пісень, причому кожен з них робить свій внесок як в слова, так і в музику. Нерідко поети-піснярі є авторами текстів для вже написаних мелодій.

Водночас, багато хто з композиторів визнає за краще працювати спершу над музикою, а потім замовляти текст поетові. Було б неправильно засуджувати і таку практику. Відомо, що саме так була створена геніальна опера М. Глінки «Іван Сусанін», майже всі пісні І. Дунаєвського. Отже, йдеться про те, щоб справжні великі поети звернулися до масових пісенних жанрів, вивчили специфіку цього виду поезії. 

Отже, можемо прирівняти завдання перекладача вокального твору до завдань поета-пісняра. Майстерність автора і перекладача текстів для музичних творів – це особлива майстерність вищого ґатунку, яка має свою складну специфіку. 
Окремо зауважимо, що якісний, високогатінковий переклад стає все більш актуальним і може сприяти піднесенню української пісні як народної, так і сучаної на міжнародній сцені. Робота перекладача хорошого рівня насамперед робить послугу державі, позиціонуючи та гідно представляючи її світовій спільноті. Оскільки розповсюдження музики, музичних конкурсів та електронних варіантів запису пісень набули такого широкого розмаху, це питання слід вивчати докладніше, приділивши йому увагу на державному рівні. 
На необхідності створення спеціальної музикознавчої дисципліни – лібретології, предметом якої стали б різні аспекти взаємодії слова й музики у вокальному творі, неодноразово наголошував Г. Ганзбург [2, с. 25]. Проте у вітчизняній науці дослідження у цій галузі суттєво гальмуються через розпорошеність матеріалів, зумовлену фактичним знищенням українського «перекладацького цеху» Д. Ревуцького, тривалим замовчуванням творчості багатьох видатних українських поетів, зокрема, Б. Тена, О. Варавви, М. Зерова, а також загальною недооцінкою творчого доробку українських перекладачів вокальних творів.

Отже, проблема перекладу вокальних текстів зумовлена однією з найважливіших функцій музичного мистецтва – комунікативною. Однак це питання може розглядатися в теоретичному, естетико-культурологічному аспекті (з погляду функцій музичного мистецтва) або в суто практичному (зручність вокального виконання). Вона набуває цікавих граней при поєднанні методів музикознавчого та літературознавчого аналізу вокальних творів. При такому аналізі порівняння перекладів стає ефективним «інструментом», який дає змогу побачити як у музичному, так і у поетичному тексті не помічені раніше особливості метроритміки, композиції та інших художньо-стилістичних прийомів.

1.3.3. Безеквівалентна лексика та особливості її перекладу.
У свій час знаний митець слова Гете сказав: «при перекладі слід зачіпати неперекладне, тільки тоді можна зрозуміти інший народ, іншу мову». Що ж який сенс вкладав Гете у слово «неперекладне» і чому надавав йому такої великої значимості?

Як відомо, між словами двох мов може траплятися повна відсутність відповідностей. Слова, словосполучення, які не мають ні повних, ні часткових відповідностей у словнику іншої мови утворюють безеквівалентну лексику цієї мови. Всю безеквівалентну лексику можна умовно розподілити на дві групи: 

1) власні імена (особові імена, географічні назви, назви установ, організацій, газет тощо);

2) слова-реалії – словникові одиниці, які означають предмети, поняття та ситуації, що не існують у практиці іншомовного соціального колективу [29, с. 21]. 

Існує велика кількість понять, якими можна визначити термін «реалія». Так, реалія є елементом культури, під яким розуміють «сукупність матеріальних та духовних цінностей суспільства, що історично склалася на основі національного базису» [16, с. 8-12]. Зокрема, Р. П. Зорівчак зазначає, що під реалією як перекладознавчим терміном слід розуміти «моно- і полілексемну одиницю, основне лексичне значення якої вміщує традиційно закріплений за нею комплекс етнокультурної інформації, чужої для об’єктивної дійсності мови-сприймача»[29].

У кожній мові є слова, що не відрізняються серед інших, але передати їх при перекладі досить непросто. Адже реалії загалом та лексика із національно-історичним забарвленням зокрема являють собою специфічні слова або назви предметів у духовній та матеріальній культурі, що притаманні конкретному народу. Реалії називають предмети, поняття, типові особливості певного ареалу, матеріального життя, соціально-історичних особливостей деяких людей, нації, країни, племені, що несуть у своїй семантиці національний, місцевий та історичний колорит. Як правило, такі слова не мають точних відповідників в інших мовах. Як найтиповіший приклад, що передає місцевий національний колорит полтавців-українців – «галушки», однак у двомовних словниках йому небуде перекладу.
У перекладознавчих працях лексема «реалія» як термін з’явилася у 40-х роках. Його уперше вжив А. Федоров (його діяльність склала цілу епоху в історії радянського перекладознавства) у праці «Про художній переклад» (1941), яку він згадує в своїх наступних роботах, але для того, щоб позначити не лексему, а національно-специфічний об’єкт [67].

В українському перекладознавстві термін «реалія» вперше вжив О. Кундзіч у праці «Перекладацька мисль і перекладацький недомисел» (1954), підкреслюючи при цьому неперекладність реалій: «Я схильний вважати народні пісні аналогічними реаліями даного народу, що, як правило, не перекладаються». Саме про це неоднаразово згадує Л. Латишев і підкреслює важливість розуміння таких неможливих для перекладу деталей, а отже і відповідальність перекладача ,який може змінити контекст чи сутність тексту [47].
Значним поступом в опрацюванні реалій в українському перекладознавстві є праці В. Коптілова.

З погляду перекладацької практики можна виділити явні і приховані реалії. Останні – це слова типу «українська піч», «сорочка» («вишиванка»), «скриня» в українсько-англійському бінарному зіставленні. Вони начебто мають відповідники у мові-сприймачі, але співвідносні денотати в позамовній дійсності дуже відрізняються між собою, так що беззастережна субституція їх позначень, що мають різну художньо-стилістичну наповненість, може спричинити ряд додаткових труднощів (лексичний збіг відповідних номінацій при культурологічній розбіжності). В українсько-англійському бінарному зіставленні до прихованих реалій належить лексема рушник. У значенні «утиральник» для позначення необхідної в хаті ужиткової речі, вона рівновартна рос. – «полотенце», англ. – towel. Але в Україні лексемою «рушник» позначають і декоративні рушники-обереги вишивані та полотняні, що споконвіку є суттєвим атрибутом усякденних і урочистих народних звичаїв і обрядів. З опорним компонентом «рушник» в українській мові виникло чимало реалій-етнографізмів, з погляду лінгвістики, фразеологічних одиниць: «подавати рушник», «вернутися з рушниками». Тому-то слушно вчинили російські перекладачі, подаючи Малишкову «Пісню про рушник» під заголовком «Годы молыдые», і не намагаючись опоетизувати російське «полотенце».

За предметною класифікацією реалії поділяються на: 

· географічні реалії: назви об’єктів фізичної географії; 

· назви об’єктів, пов’язаних з діяльністю людини; 

· етнографічні реалії;

· побутові; 

· трудові; 

· найменування понять в мистецтві та культурі; 

· етнічні поняття; 

· заходи і гроші. 

· громадсько-політичні реалії: поняття, пов’язані з адміністративно-територіальним устроєм; 

· військові [42].

Відтворення семантико-стилістичних функцій реалій у перекладі – кардинальне питання перекладознавства. Чимало дослідників розглядали це питання і часто їхні висновки не збігалися. Також, при перекладах реалій слід враховувати те, що в різних мовах визначаються різні способи перекладу реалій.

Різні дослідники пропонують різноманітні прийоми перекладу слів- реалій. С. Флорін та і С. Власов визначають наступні способи передачі реалій у перекладі:

Способи передачі реалій у мові перекладу       

Таблиця 1.3.

	 I. Транскрипція (транслітерація)

	 II. Переклад (заміни)
	1. Калька

2. Напівкалька 

3. Засвоєння

4. Семантичний неологізм

	 III. Приблизний переклад
	1. Відповідність за родом та видом

2. Функціональний аналог

3. Опис, пояснення, тлумачення

	 IV. Контекстуальний переклад


[24, c. 87].

Розглянемо ці засоби перекладу більш докладно.

I. Транскрипція реалії передбачає механічне перенесення реалії із іноземної мови в перекладацьку графічними засобами останньої із максимальним наближенням до оригінальної форми [13, c. 440]:

whig – біг; Utah – Юта

Бажання, а часто і необхідність застосування транскрипції при передачі реалій зумовлена тим, що у такий спосіб перекладач може одержати можливість перебороти дві вказані вище труднощі, але, якщо вибір між транскрипцією зроблений невдало, це може дуже ускладнити розуміння перекладу читачем. Транслітерація реалії передбачає передачу літер, які складають англійське слово, літерами мови перекладу [13, c. 88]: Waterloo – Ватерлоо, Murray – Муррей.
II. Переклад реалії (або заміна, субституція) як засіб передачі її на перекладацьку мову вживають у тих випадках, коли транскрипція (транслітерація) за тих чи інших умов неможлива або небажана.

Запровадження неологізму – найбільш придатний після транскрипції шлях збереження змісту й колориту реалії: шляхом створення нового слова (або словосполучення) інколи вдається досягти такого ж ефекту. Такими новими словами, в першу чергу, можуть бути кальки та напівкальки [13, c. 89].

Кальки – це запозичення шляхом буквального перекладу (дуже часто по частинах) слова або звороту з наступним складанням перекладених частин без будь-яких змін [13, c. 89]. Класичний приклад – це слова Skyscraper – хмарочос; misleader – лжекерівник.

Дуже поширені кальки усталених словосполучень:

people of good will – люди доброї волі; the United Nations Organization – Організація Об’єднаних Націй.

Напівкальки – це свого роду часткові запозичення, також нові слова або усталені словосполучення, але «складені частково із свого власного матеріалу, а частково з матеріалу іншомовного слова» [13, с. 89]:

Carpet-bagger – саквояжник (сіверянин, який добився впливу та багатства на Півдні).

При калькуванні існує небезпека з’явлення в перекладі буквалізму, який зовсім непотрібний. І перекладач повинен використовувати цей засіб перекладу лише тоді, коли в українській мові дійсно відсутнє відповідне слово або словосполучення.

Засвоєння – це адаптація іншомовної реалії, тобто надання їй на основі іншомовного матеріалу вигляду рідного слова [13, c. 89]. Наприклад: францезькою. – Concierge – консьєржка; німецькою – Walkure – валькірія.

Семантичний неологізм – це нове слово або словосполучення, «вигадане» перекладачем і яке дозволяє передати смисловий зміст (склад) реалії. Від кальки його відрізняє відсутність етимологічного зв’язку з оригінальним словом [13, c. 90]. Наприклад: seven-league boots – чоботи – швидкоходи.

Але Влахов і Флорін зазначають, що «спосіб перекладу реалій неологізмами найменш використовується: причина досить очевидна – творцем мови є народ і дуже рідко – окремий автор» [12, с. 90]. 

III. Приблизний переклад реалій застосовується частіше ніж будь-який інший спосіб. Застосовуючи цей спосіб вдається, хоча і не досить точно, передати предметний зміст реалії, але колорит дуже часто виявляється втраченим, оскільки відбувається заміна очікуваного конотативного еквіваленту на нейтральний за стилем, тобто на слово або словосполучення з нульовою конотацією [3, c. 250].

Принцип заміни одиницею відповідно роду та виду дає змогу передати зміст реалії одиницею з ширшим (дуже рідко – вужчим) значенням, підставляє родове поняття замість видового. По суті справи, замінюючи вид родом; часткове – загальним, перекладач застосовує відомий у теорії перекладу прийом генералізації [3, c. 250]. Наприклад: cottage – будинок.  Такий спосіб дехто з дослідників називають гіпонімічним або узагальнено-приблизним перекладом [33, с. 451]. Але такий переклад можливий, якщо дозволяє контекст. 

Функціональний аналог – цей шлях перекладу реалій дозволяє, наприклад, одну гру, незнайому читачу перекладу, «замінити іншою, знайомою», або замінити один музичний інструмент іншим, «нейтральним», не забарвленим у національні барви перекладацької мови, головне – щоб аналог дійсно зображав функціональну заміну реалії, яка перекладається. Наприклад: baseball – лапта, cricket – лапта [33].

Часто функціональний аналог є зручним для передачі реалій-мір, зокрема, коли вони призначені для створення у читача якихось якісних уявлень. Наприклад: сто пудів – дуже важкий, пара фунтів – небагато. Кілька, трохи.

Опис, пояснення, тлумачення, як спосіб приблизного перекладу, застосовується у тих випадках, коли немає іншого шляху: поняття, яке не може бути передане транскрипцією, доводиться просто пояснювати [13, c. 454]. Наприклад: the boys were playing fly up – хлопчики грали у м’яча;  армяк – одежа із грубої тканини, puff – гра в кості.
Як малопоширений, але яскравий приклад такого перекладу стала подія релігійного характеру, котра збентежила навіть Рим. Коли перекладачі працювали над перекладом молитви «Отченаш» на ескімоську мову, виявили, що в цій мові немає слова «хліб», адже цей народ ніколи не вживав його в їжу і фактично дізнався про існування такого продукту відносно недавно. Хліб для ескімосів – екзотика. З’ясувалося, що рядки молитви українською – «Хліб наш щоденний», російською – «Хлеб наш насущный» неможна взагалі перекласти навіть приблизно. Отже, Папі Пію ХІІ довелося видати окрему буллу, згідно з якою, замість цих слів можна було промовляти «Лолосина наша щоденна». Тож в бінарному українсько-ескімоському зіставленні – хліб став лексемою. На перший погляд, для нас ця ситуація видається кумедною, однак такі випадки не поодинокі. Враховуючи це, перекладачу слід памятати і про поведінкову етику, особливо під час публічного поступового перекладу.

Влахов зазначає, що «приблизний переклад реалій, як підказує сама назва, не є адекватним, передає зміст відповідної одиниці не повністю, а що стосується національного й історичного колориту, то про нього читач може здогадуватися, лише якщо митець-парекладач зумів підказати це своїм вибором засобів вираження» [12, с. 454].

IV. Контекстуальний переклад звично протиставляють «словниковому перекладу», наголошуючи на відповідностях, які слово може мати в контексті, на відміну від наданих у словнику. Я.І. Рецкер говорить, що цей спосіб перекладу «полягає в заміні словникового відповідника при перекладі контекстуальним, логічно зв’язаним з ним відповідальником» [62, с. 45]. При цьому характерна відсутність відповідностей самого слова, яке перекладається, і його зміст передається за допомогою трансформованого відповідним чином контексту. Наприклад: cкільки коштує путівка на курорт? – How much are accommodations at health resorts?
Такими є основні засоби перекладу реалій. Вони кожного разу ставлять перекладача перед альтернативою: транскрибувати або перекладати? З точки зору С. Влахова і С. Флорина вибір залежить від наступних передумов:
1. Від характеру тексту. Наприклад, у науковому тексті реалії частіше є термінами, отже й перекладаються відповідно термінами; у науково-популярному творі можна надати коментарі у відповідності з пізнавальною спрямованістю твору; у пригодницькому творі часто використовується транскрипція заради елементу екзотики, який є характерним для цього жанру.

2. Вирішальною у виборі між транскрипцією і перекладом реалії є та роль, яку вона відіграє у змісті, яскравість її колориту, тобто міра її висвітлювання в контексті. При транскрипції «звичайні і звичні в мові оригіналу слова і вислови – в мові перекладу випадають із загального лексичного оточення, відрізняються своєю чужерідністю, внаслідок чого, привертають до себе посилену увагу» [12, с. 95], а це порушує рівновагу між змістом і формою, що притаманно адекватному перекладу. За умов передачі реалій іншим шляхом втрачається характерне забарвлення мови, носіями якої вони є,: зникає частина національного або історичного колориту.

3. Від характеру реалії. Враховується ряд її особливостей як одиниці в лексичних системах відповідних мов, у тому ж числі таких показників, як її знайомість і незнайомість, літературна й мовна традиція, її віднесення до того чи іншого класу за предметом, часом, місцем.

4. Від іноземної мови й мови перекладу. Вирішення питання про вибір між транскрипцією і перекладом залежить від мов, від їхніх граматичних і словотвірних особливостей, від культури мови і традиційного для неї прийняття або неприйняття реалій.

5. Від читача перекладу. Усі засоби передачі реалій в перекладі необхідно ув’язувати з тим, наскільки запроваджені слова знайомі читачу; якщо вони незнайомі, чи не підказане часом значення реалії контекстом? Необхідно, щоб враження від перекладеної реалії у читачів було таким самим, як в у носіїв мови, з якої реалія перекладена [58, c. 92–93].

У часи державного й духовного відродження України, формування національної самосвідомості та утвердження національної думки її народу, назріла потреба комплексного підходу до розгляду мовного відображення історичних подій минулого в національно-культурному аспекті. Розглядаючи цю тему, постає питання про можливість передати національну самобутність тексту оригіналу. Специфічність питання зумовлена тим, що саме художня література відображає в образах реальну дійсність, пов’язану із життям конкретного народу, мова якого дає основу для втілення образів. Збереження національної своєрідності оригіналу, що вимагає функціонально вірного сприйняття та передачі цілого сполучення елементів, є дуже важким завданням як під час теоретичного аналізу, так і в практичному вирішенні цього питання.

Поряд із поняттям національного колориту завжди зустрічається поняття реалії. 

Отже, збереження та передача колориту є одним із найважливіших завдань у перекладі реалій. Саме ця проблема дуже часто постає перед перекладачем. «Колорит – це та забарвленість слова, якої воно набуває завдяки приналежності до певного народу, визначеної країни або місцевості, конкретної історичної епохи, завдяки чому, референт, характерний для культури, побуту, традиції» [12, с. 114]. Колорит, яким володіє більшість реалій, є рисою, яка виділяє реалію з усієї маси мовних одиниць. Отже, у роботі з реаліями перекладач повинен перш за все враховувати колорит реалії, характер якої і обумовлює вибір перекладацького прийому. 

Висновки до першого розділу

Оскільки сучасний світ налаштований на взаємообмін інформацією, перекладацька діяльність все більше набуває актуальності. Кожна країна воліє продемонструвати свої надбання у мистецькій сфері.

Література посідає особливе місце серед інших видів мистецтв. Літературний твір інколи стикається зі значними перешкодами на шляху до свого читача, якщо цей читач є носієм мовної системи, відмінної від мовної системи автора твору.

У даному розділі було окреслено поняття адекватності саме художнього перекладу, а також визначино основні його ознаки. Отже, справді адекватним ми вважаємо переклад, який вичерпно передає задум автора загалом, усі відтінки задуму оригіналу і забезпечує повноцінну формальну та стилістичну його відповідність. Основними вимогами, яким повинен відповідати адекватний художній переклад, виявилися точність донесення думки автора, стислість викладу думок, зрозумілість, (тобто легкість розуміння думки) та літературність, адже переклад повинен повністю відповідати загальноприйнятим нормам української літературної мови.

Також були розглянуті особливості перекладу віршованих творів. Поетичний твір являє собою єдність ідей, образів, слів, звукопису, ритму, інтонації, композиції, не можна змінити один компонент, щоб це не вплинуло на загальну структуру твору. Був наведений основний ряд компонентів, які слід враховувати перекладачеві у процесі художнього віршованого перекладу, а саме: число рядків, метр і розмір чергування рим, характер анжамбеманів, характер рим, характер словника, тип порівнянь, особливі засоби, переходи тону.

Головна теорія зводиться до виокремлення найважливішого елемента (чи елементів) в поетичному творі і свідоме нівелювання інших його елементів. 

Крім того, були окреслені проблеми перекладу текстів вокальних творів яким належить серед інших перекладів значне і особливе місце, адже вони мають найширшу аудиторію розповсюдження. Найпоширенішим недоліком при перекладі віршованих текстів музичних творів іншою мовою виявилось прагнення багатьох перекладачів словесно якнайточніше перекласти оригінал. З метою збереження метро-ритмічної будови слід враховувати наступні музичні характеристики твору: ритм, кількість та місце ритмічних наголосів у кожному рядку, музичні кульмінації та підбір зручних голосних у місцях виконання високих (для теситури голосу) нот. Був також розглянутий образний аспект перекладу вокальних творів. Ми дійшли висновку, що перекладач не повинен вносити до перекладу свої думки та образи, які не відповідають ані віршованому оригіналу, ані музиці, або які перекручують зміст оригіналу.

Було сформульоване поняття реалії, яка є елементом культури, під яким розуміють сукупність матеріальних та духовних цінностей суспільства, що історично склалася на основі національної основи. Також було визначено актуальність розгляду реалії в аспекті перекладознавства та виведені основні способи перекладу реалій, а саме: транскрипція (транслітерація); переклад із заміною (калька, напівкалька, засвоєння, семантичний неологізм); приблизний переклад (відповідність за родом та видом, функціональний аналог, опис, пояснення, тлумачення) та контекстуальний переклад.

РОЗДІЛ 2

ПІСЕННІ ТВОРИ І ФОЛЬКЛОРНІ ТЕКСТИ ЯК ОБ’ЄКТ ПЕРЕКЛАДУ

Дослідник В. Коптілов у праці «Про витокові поняття лінгвістичного аналізу поетичного перекладу» серед багатьох передумов для успішного виконання перекладачем професійних завдань зазначає наступні:

·  володіння фоновими знаннями (реаліями) обох мов;

·  обізнаність з соціально-політичною ситуацією в країні мови-джерела та мови-перекладу;

·  володіння всіма стилями мовлення мови-джерела та мови-перекладу;

·  розуміння найтонших відтінків виражальних засобів мови-джерела і мови перекладу;

·  знання і розуміння специфіки гумору, міміки, темпераменту носіїв мови-джерела та мови перекладу;

·  знання психології, звичаїв, традицій, етикету носіїв мови-джерела та мови-перекладу [39].

Якщо лінгвістичні знання репрезентують вербальну частину концептуальної системи, що виражає оформлення досвіду у мовні форми, до соціокультурних знань перекладача В. Дмітрієв відносить не лише мовні універсалії та національно-культурні категорії, а й знання про особливості національного характеру та етнічну свідомість носіїв тієї мови, на яку робиться переклад. Він зазначає, що знання особливостей етнічної свідомості дає змогу перекладачеві охопити основні стереотипи, традиції та звичаї, які виражають національно-культурну специфіку тієї аудиторії, для якої призначено переклад [23, с. 43].

Етичний та естетичний ідеали народу виражені, зокрема у його фольклорі. Оскільки в цій роботі розглядається українська народна пісня як різновид фольклорного тексту, доречним буде розглянути саме український фольклор (як передумову виникнення пісенного жанру) та його характерні особливості.

Слов’янські народи мають величезну духовну та культурну спадщину, яка складається зі звичаїв, традицій, фольклору. Українці не є винятком. 

Український фольклор у загальних рисах належить до типу слов’янської словесності, однак є у ньому і щось спільне з усною народною творчістю й певних неслов’янських європейських народів – фінів, литовців на півночі, румунів, греків на півдні. Взагалі впадає у вічі смуга найбільшого багатства усної словесності по лінії Фінляндія – Литва – Білорусь – Україна – Румунія – Греція і Балкани. 

Однак, за свідченням науковців, найбагатший фольклор – все ж український, сформований на трипільській культурі у 6-4 ст. до н.е. Дехто констатує, що українці «обдаровані від природи великими музичними здібностями і поетичним талантом, мають у порівнянні з іншими східнослов’янськими народами найбагатшу, найбільш розвинену народну поезію» [73, с. 225].

Філарет Колесса, який намагався розгадати загадку феноменального східноєвропейського «коридору», звернув увагу на те, що українці займають центральне положення у ньому і мають найбагатший фольклор.

Спеціальної праці, присвяченої дослідженню національної характерності українського фольклору, немає, але, ставлячи проблему його самобутності, учені, передусім представники культурно-історичної школи, зробили цікаві й влучні спостереження в цьому напрямі [62, с. 119]. Їхні характеристики переважно загальні: підкреслюється якась одна чи кілька властивостей пісень, казок, міфологічних легенд, зумовлені історично складеним національним характером народу. Є спеціальні праці про його ментальність [68, с. 87].

Заглиблення в народну обрядовість предків – це святий обов’язок кожного етносу, адже розуміння цінностей свого народу впливає на планування майбутнього, на виникнення нових традицій. Культурна спадщина України – неповторна і самобутня. Для кожної пори року, для кожного свята притаманними були свої особливі традиції, і жодна з них не обходилася без вокального супроводу. 

2.1. Специфіка перекладу українського національного фольклору.
Населення певної расової модифікації, яке тривалий час живе в однакових природно-географічних та історичних умовах, утворює спільноту, що характеризується єдністю мови й типом тих психічних і світоглядних властивостей, комплекс яких нині називають національним характером народу, або його ментальністю [68, с. 32]. За М. Костомаровим, це «духовний склад народу», в обсяг якого входять «склад розуму, напрям волі, погляд на духовне й громадянське життя» [24, с. 233]. 

Термін «фольклор» походить від англійського folk – рід, народ, lore – знання, що разом означають «народна мудрість, народознавство». Одним із перших цей термін використав англієць В. Томс, який 1846 р. під псевдонімом А. Мертон, надрукував у часописі «Атенеум» статтю «The Folklore» [62, с. 71]. В українській фольклористиці у 80-х роках ХХ ст. термін одним із перших почав використовувати М. Драгоманов, але й до сьогодні він не знайшов загальноприйнятого визначення.

Поряд із вищенаведеним терміном вживають і такі синоніми терміну «фольклор»: народна словесність, народна поетична творчість, уснопоетична творчість. Головна функція фольклору – це задоволення природної потреби у самовираженні й спілкуванні.

Фольклор – цілісна й відкрита жанрова система. Пізнати його особливий світ можна, осягнувши єдність, взаємозв’язок образів, мотивів, сюжетів, тобто всіх частин цієї цілісної системи. Така система дає можливість людині зрозуміти довколишній світ, орієнтуватися в ньому, про що свідчать збережені традиції родинної і календарної обрядовості та записи фольклорних творів [62, с. 263].

Для фольклору притаманні усна форма поширення (передача між людьми способом прямої контактної комунікації). Його функціонування пов’язане з традиційними обрядами, звичаями, трудовими заняттями, дозвіллям, певними переживаннями, настроями. У цьому процесі відбувається і саме творення фольклору. Починається воно в кожному конкретному випадку від певних творчо обдарованих індивідуальностей, імена яких у минулому майже повністю загубилися. Лише в декотрих випадках народні легенди чи писані джерела зберегли наймення авторів поодиноких пісень, наприклад, дівчини-козачки Марусі Чурай з XVII ст. і козака Климовського з XVIII ст., якому приписується створення широковідомої пісні «Їхав козак за Дунай» [61, c. 144].

У новіший час таких авторів творів, що стали фольклорними, зафіксовано більше. Проте щоб індивідуальний твір набув статусу фольклорного, він, по-перше, повинен створюватись в дусі народної традиції, народних уподобань і певної потреби, по-друге, неодмінно зазнати в процесі поширення шліфування, обробки, переробки – навіть дуже істотної. Не становлять винятку і твори відомих письменників, що переходять у вигляді пісень, приказок, прислів’їв, оповідань в усний народний обіг і часто зазнають при цьому помітних змін порівняно з первісним авторським текстом. Зрештою, проблема авторства мало цікавить усну народну традицію, виконавців тих чи інших творів.

Отже, характерна ознака фольклору – його анонімність, тобто втрата авторства, і водночас колективність творення, адже в процесі передачі інформації в усній формі завжди слухачі і виконавці додавали щось від себе.

Яскравим виразом колективності творення у фольклорі та вільного ставлення до тексту є наявність різновидів тих чи інших творів – їхніх варіантів. Збирачами фольклору записані в різних місцевостях численні варіанти широко популярних і менш відомих пісень, казок, легенд, переказів, прислів'їв тощо. Варіативність фольклорних творів добре примітна навіть у звичайному побуті. Самі виконавці з народу нерідко констатують, що ця пісня чи казка інакша «у нас», ніж «у сусідньому селі» або навіть на другому кутку села. Варіантність чи навіть багатоваріантність – одна з головних ознак фольклору – стосується всіх його родів, видів і форм: віршових, поетичних і прозових (оповідних).

Різноваріантність фольклорних творів зумовлена і такою специфічною рисою народнопоетичної творчості, як імпровізаційність, тобто співтворчість у процесі виконання. Виконавець не просто повторює готовий текст, поетичні форми, а нерідко пристосовує їх до певної ситуації, події, осіб – імпровізує. Імпровізаційність властива всім формам народної словесності, зокрема характерна для похоронних голосінь і коротких пісенних форм – приспівок до танців, пісенних діалогів, коли виконавець повинен швидко зреагувати і доречно відповісти на ту чи іншу пісенну фразу, строфу, приказку [60, c. 12].

Ще однією специфічною особливістю фольклору є його усність – усна форма творення, побутування, синхронне і діахронне передання, тобто поширення творів фольклору в певний час і його різночасове передання від покоління до покоління. Значна роль при цьому належить пам’яті. Саме в пам’яті носіїв фольклору, його індивідуальних і колективних виконавців зафіксовано весь багатоплановий обсяг фольклорної інформації, її сюжети, тексти, форми, стабільні стереотипи. З цього випливає і визначальне функціональне значення пам’яті в утвердженні традиції народної усної словесності. Недарма в науці існує думка, що фольклор – це мистецтво пам’яті. Серед основних ознак слід виділити усну форму поширення і передачу між людьми засобом безпосередньої комунікації. Значна роль при цьому відводиться пам'яті, за допомогою якої фіксуються сюжети, тексти, форми, стереотипи. Текст народної поезії не мав автора, тобто був анонімним, щоразу народжувався як нова форма, тобто усне «текст-слово» було варіативним. Кожний твір був колективним – це означало, що кожен слухач мав можливість додати до чужого своє, тобто його автором була колективна мовна особистість у певному фольклорному соціумі [71, с. 221].

Фольклорний текст був імпровізійним, виконавець не просто відтворював текст, але й був співавтором прочитаного, проспіваного (це характерна ознака казок, легенд, частівок, бувальщин, коломийок). Однією з важливих рис фольклору є зображення внутрішнього світу героїв через «прихований психологізм», тобто через дії і взаємини персонажів з навколишнім середовищем, певні зовнішні обставини тощо. Саме на основі типізації виникають і т. зв. психологічні фольклорні символи-асоціації (тополя-жінка). Психологізмом позначені весільні пісні, голосіння, думи, історичні пісні, казки, балади, ліричні пісні. У цих жанрах наявне відображення психологічного переживання горя (голосіння), і психологічної індивідуалізації героя (думи), і драматизму ситуації (балада). Психологізм жанру допомагає передати фольклорне слово, емоційно-забарвлені звертання («милий голубе мій», «серце моє») тощо.

Витоки національної специфіки фольклору слід шукати передусім у менталітеті його творця й носія – у національних особливостях певного етносу. О. Бодянський писав: «Життя народу має свою особливу фізіономію, що складається із його фізичних і душевних властивостей». Своєрідність життя народу, яка встановлюється «його релігією, філософією, правом, звичаями, історією, місцевістю країни і її властивостями, віруваннями, мовою, численними життєвими умовами і т.п., ні в чому так яскраво, міцно й досконало не виражається, як у його словесності» [43, с. 150]. 

До позитивних національних рис українців дослідники відносять працьовитість, гостинність, тяжіння до освіти, статичність у сімейних стосунках, прагнення до духовного життя, повагу до дорослих, мужність, здоровий оптимізм, прагнення до незалежності.

Серед негативних рис національного характеру українців відзначають взаємне нерозуміння, схильність до анархізму, невизначеність, імпульсивність, індивідуалізм.

Тому для образу українського народу у фольклорі характерна недостатня соціальна активність, відсутність згуртованості, що інколи приводить до втрати національної ідентичності, розвитку комплексу «малоросійства» [68, с. 71].

Отже, характерними особливостями усної народної творчості українців, що відрізняє її від інших складових народної культури, зокрема від такої близько спорідненої з нею сфери художньої словесності, як література, є усність і значущість пам’яті у творенні, побуті та переданні фольклорних творів; колективний характер народної творчості; невизначеність індивідуального авторства; анонімність; пов’язаність побуту з певними народними традиціями, усталеними стереотипами, естетичними нормами, формами, критеріями (тобто традиційність у поєднанні з поповненням у процесі виконання додатковими елементами – імпровізаційністю). Усе вищеперелічене зумовлює і таку специфічну рису, як різновидність текстів і мелодій більшості фольклорних творів – їхню варіантність.
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Проблема жанру пов’язана з проблемою «виконавець – слухацька аудиторія» (у літературознавстві: письменник – читач). Фольклорні жанри живуть не ізольовано, а розвиваються в тісних взаємозв’язках. Найпоширеніші в світі і водночас спільні жанри – це міф, обрядова пісня, казка, прислів’я. Існують різні класифікації фольклорного матеріалу. В основу існуючих класифікацій покладено різноманітні критерії і аспекти: вербальний, етнографічний, музикологічний, хореографічний, регіональний тощо.

Різкої, абсолютної відокремленості духовної культури, у тому числі словесної, одного народу від культури інших народів немає. Існують певні цивілізаційні течії й типи культур, між якими є певна взаємодія й взаємовпливи, однак національний генотип культури зберігається. Запозичене трансформується, «одомашнюється», націоналізується на автохтонному ґрунті. З одного боку, за І.Франком, кожна національна культура потребує освіжитись новими впливами, а водночас у своєму організмі витворює імунітет відпорності на нівелізаційну агресивність зовні [21, c. 23].

Для України усна народна нематеріальна традиційна культура завжди відігравала вирішальну роль у збереженні мови, духовності, національної ідентичності й перспективи існування. Нині історія, писав академік Іван Дзюба декілька років тому, дає Україні шанс самоздійснення, хоч і надто складна комбінація сприятливих умов потрібна для його справдження, бо глобальна ситуація вносила і вноситиме свої істотні, часом геть несподівані, корективи і в перспективи розвитку національних культур, і в їхні «діалоги», а тому необхідне реальне освоєння всієї повноти культурної спадщини, перетворення її в актуальний чинник самоусвідомлення суспільства.

Фольклор перебуває у тісному зв’язку з обрядами, традиціями. Весільні пісні супроводжують весільний обряд, голосіння – поховальний, жнивні – жниварський тощо. Сьогодення коригує ознаки фольклорності, вносить зміни, доповнення. Сприяють цьому процесу і засоби масової комунікації: преса, радіо, телебачення, Інтернет. Новітнє фольклоротворення часто відображає співвідношення і взаємозалежність індивідуального й колективного, традиційного і новітнього, але неодмінною умовою входження твору у фольклоризацію є його побутування за законами усної традиції.

Фольклор – цінний матеріал як у моральному, так і в розумовому та естетичному розвитку покоління незалежної України. Опанування фольклорної спадщини українського народу сприятиме вдосконаленню процесу міжкультурного спілкування з іншими народами. Однак сучасні науковці ХХІ століття, зокрема і В. Погребенник, дедалі більше оцінюють долю фольклору як занепадаючий «фольк-арт» [52, с. 212].

2.2. Збереження жанрових особливостей українських народних пісень під час перекладу.
Увесь вік людину супроводять пісні. Як згадує І. Вірган слова М. Стельмаха: «від колиски до могили, бо нема такої значної події в житті народу, нема такого людського почуття, яке б не озвалося в українській пісні чи ніжністю струни, чи рокотом грому» [9, c. 28]. Пісні породжувались подіями та явищами суспільного життя, громадського й родинного побуту, трудовою діяльністю, боротьбою проти іноземних загарбників, національного та соціального гноблення і палкою любов’ю до Вітчизни.

За своїм значенням у житті народу, за тематикою, сюжетом і музичними властивостями українська народна пісня поділяється на безліч різноманітних жанрів, що об'єднуються певною системою ознак. Однак жанрові поділи кількох дослідників дещо різняться між собою, у цій роботі наведено варіант, окреслений на основі матеріалу підручника «Українська народна творчість»:

              Жанровий поділ українських народних пісень         Таблиця 2.1.
	1. Календарно-обрядові
	1. Пісні зимового циклу
	1. Колядки, щедрівки

	
	2. Пісні весняного циклу
	2. Веснянки (у західному регілні це гаївки, гагілки, ягілки) 

	
	3. Пісні літнього циклу
	3. Маївки, русальні пісні,

петрівчані пісні, купальські пісні

	
	4. Пісні осіннього

циклу


	4. Жниварські (зажинкові, жнивні та обжинкові), косарські та гребовицькі

	2. Ліричні 
	1.Родинно-побутові
	1. Про кохання

	
	
	2. Про сімейне життя

	
	
	3. Гумористично-сатиричні

	
	
	4. Про трагічні сімейні обставини

	
	
	5. Танцювальні (коломийка, шумка й козачок)

	
	2.Суспільно-побутові
	1. Козацькі пісні

	
	
	2. Чумацькі пісні

	
	
	3. Пісні солдатів і рекрутів

	
	
	4. Бурлацькі й наймитські пісні;

	
	
	5. Ремісницькі пісні

	3. Історичні

	4. Думи

	5. Балади


[65].

Календарно–обрядові пісні – це пісні, які виконувались під час різних народних свят та обрядів. Зокрема в українців виокреамлюють три цикли народної обрядовості: 1) календарний, 2) трудовий та 3) родинно-побутовий. Усі вони супроводжуються піснями. Ці пісні тісно пов’язані з язичницькими віруваннями. Слов’яни вірили в сили природи, в духів природи та вважали, що обрядовими піснями можуть вплинути на них та примусити їх діяти в бажаному напрямку. Обрядова поезія дуже тісно пов’язана з працею людини, з родинним побутом та з народним календарем. У різні пори року виконувались різні обрядові (календарно-обрядові) пісні. Ці пісні повинні були забезпечити успіхи в господарюванні, добрий урожай, щастя в родинному житті. Наприклад: на сільських майданах і галявинах співали веснянки і гаївки, під час Зелених свят – русальні пісні, на Івана Купала – купальські пісні. По закінченню жнив, люди співали жниварські пісні, славлячи землю за те, що дала їм гарний урожай. Під час зимового сонцестояння виконували сонцесяйні пісні.

Пізніше календарно-обрядові пісні поступово втрачали зв'язок з давніми обрядами, почали підпорядковуватись християнським святам. Надзвичайної популярності в народі набули колядки та щедрівки. Ці пісні приурочувались до основних свят зимового циклу: колядки – до Різдва (7 січня), щедрівки – до Нового Року (за старим календарем 14 січня) [65, c. 324].

Лірична пісня виникла пізніше, ніж обрядова поезія. Її появу пов´язують із тим періодом, коли фольклор почав поступово втрачати первісне практичне значення і набувати ознак художньої творчості. Основною ознакою пісень є ліризм – естетичне сприйняття дійсності, в процесі якого буття осмислюється крізь призму людських переживань. З цим і пов´язані основні риси жанру. Тут епічне (розповідне) начало відступає на другий план, майже (або й зовсім) відсутнє зображення дії, вчинків – вся увага зосереджена на відтворенні внутрішнього світу людини (психологічних станів, думок, бажань, надій, страждань і т. п.). Тому епіцентром ліричної пісні є не сюжетність (подієвість, фабульність), а драматична, емоційна напруга, викликана якимсь епізодом, випадком з життя. Звідси й особливість поетики жанру – першорядне значення надається виражальним засобам, які здатні передавати витончені емоційні стани, впливати на людську уяву, збуджуючи в ній художньообразні асоціації і відповідні рефлексії.

Тематика ліричних пісень різноманітна. Загальноприйнято усі ліричні пісні поділяти на два великі розряди: родинно-побутові та суспільно-побутові.

Як бачимо, цей поділ здійснено на основі тематики. Родинно-побутові пісні відображають особисте життя людини (кохання, життя в сім’ї, родинні стосунки, особисті драми, конфлікти та ін.), а у суспільно-побутових відтворене соціальне життя (суспільні явища, загальнонародні проблеми, пов’язані з історичними, економічними, політичними процесами, що стосуються всього народу), вони відтворюють життя не окремої особи, а певної верстви населення, суспільної групи (козаків, рекрутів, бурлаків та ін.) Тобто в основі поділу протиставлене особисте – суспільне. Ця визначальна ознака тематики зумовлює відмінності у характері, поетиці, художньо-образній структурі пісень двох розрядів [65, c. 342].

Родинно-побутові пісні за своїм походженням давніші, ніж суспільно-побутові, оскільки особисті духовні і сімейні проблеми, родинні стосунки, закони співжиття завжди хвилювали людей; особисті драми і конфлікти безпосередньо впливали на духовне життя, моментально породжуючи відповідні емоції, психічні реакції (одна з яких – висловити свій біль, тугу, радість, ненависть, поділитися своїми переживаннями з іншими; звідси і тяга до художньої творчості, пісні, в якій мелодією можна вилити те, що не завжди вдається висловити словами). Для того ж, щоб аналізувати і виявляти своє ставлення до суспільної дійсності, необхідний певний рівень національної свідомості, який виробляється в процесі історичного буття народу, що супроводжується певними політичними, економічними, соціальними явищами. Тому суспільно-побутові пісні виникають дещо пізніше, коли національна свідомість здатна аналізувати державотворчі процеси і суспільні явища, тобто кожна людина усвідомлює себе частиною певної національної спільноти та соціальної групи.

Родинно-побутові пісні – це ліричні поетично-музичні твори, в яких відбиті почуття, переживання, думки людини, пов’язані з її особистим життям, подіями в сім’ї, родинними стосунками.

За тематикою вони поділяються на три великі групи: пісні про кохання (дошлюбні взаємини), пісні про сімейне життя (родинні стосунки), пісні про трагічні сімейні обставини, пов’язані з втратою членів сім’ї (вдовині, сирітські). Ще одна група пісень виділяється за способом відображення дійсності: на відміну від трьох перших, де пісні мають серйозний ліричний характер, четверту групу становлять пісні, що стосуються усіх сімейних проблем, особистих почуттів, але висвітлюють їх у гумористичному ключі. Це – гумористично-сатиричні пісні [22, c. 232].

Пісні про кохання – найбільша за кількістю група родинно-побутової лірики, яка відрізняється певними особливостями тематики та поетики. їхній ґенетичний розвиток сягає корінням календарно-обрядової лірики, де широко представлена любовна тематика. Так, наприклад, були колядки, присвячені дівчині, з побажаннями їй вийти заміж, з описами епізодів сімейного життя; колядки хлопцеві (мисливцеві) з побажаннями знайти достойну пару. У ліриці весняно-літнього циклу тема кохання займає центральне місце, часто веснянки, гаївки, купальські пісні наповнені виразними еротичними мотивами. Отже, саме в обрядовій поезії слід шукати витоки ліричної пісні. Пізніше, коли язичницькі ритуали поступово втрачали своє первісне значення, деякі з пісень, що їх супроводжували, залишались побутувати відділені від обряду, за їх аналогією складались інші пісні [22].

Пісні про кохання в ліричній поезії займають центральне місце. Хоч усі вони об’єднані єдиною темою, – відбивають найінтимніші стосунки між закоханими — їхні змістові рамки набагато ширші, ніж просто взаємини між хлопцем і дівчиною. У них поєднуються усі людські почуття – від ніжної прихильності і любові до ненависті, взаємини між закоханими переплітаються зі ставленням до них членів їхніх сімей (батьків, братів і сестер) та інших людей (сусідів, друзів, ворогів). Тому в цих піснях представлена вся шкала почуттів, першорядним з яких виступає кохання, що, як і в житті, буває різним: вірним чи зрадливим, взаємним чи нерозділеним, щасливим чи нещасним. Але яким би воно не було, – завжди хвилює до глибини душі, тому ці пісні є дуже драматичними, психологізованими [22].

Пісні про кохання – це жанрова група пісень, де реальне життя відступає на другий план (так, ніби його і не існує), у них, як правило, не згадуються побутові реалії (предмети щоденного вжитку, елементи домашньої праці). 

Серед найпоширеніших мотивів пісень про кохання можна назвати такі: мотив вірності, в якому знайшли своє відображення морально-етичні принципи українського народу, його погляди на щасливе кохання (що є можливим лише при взаємності почуттів). Справжні закохані обіцяють один одному кохати «до смерті», запевняють, що будуть кохати «вічно». Саме такі почуття вважалися запорукою щасливого сімейного життя. Йому протиставляється мотив невірного, зрадливого кохання, яке завжди сприймається як велика трагедія для обдуреного хлопця чи дівчини, глибоко переживається. Його супроводжують картини безсонних ночей (коли дівчина до ранку чекає коханого, а він не приїжджає, бо пішов до іншої), відчуття безвихідності, болю зради. Особливого драматизму набуває цей мотив, коли суперницею виявляється близька товаришка (чи товариш). З двома попоредніми тісно переплітається мотив розлуки. Він набуває різноманітних виявів: вимушена розлука двох закоханих, що повні сподівань на зустріч, очікування на вістку від милого (милої); зловіща непередбачена розлука, що віщує втрату милого чи розрив стосунків [21], [22, c. 412].

Пісні про кохання, як найдавніший пласт народної лірики, увібрали в себе елементи усіх історичних епох нашого народу. У них відбиті давні язичницькі вірування, пов’язані зі старовинними обрядами і культами, які особливо виразно звучать у піснях, давніших за походженням, де зустрічаються риси магії – ворожіння, чарування. Вони перегукуються з обрядовою лірикою, з якої запозичили елементи поклоніння стихіям і одухотворення сил природи, анімістичні уявлення, еротичні мотиви. Пізніші нашарування епохи християнства проявляються у піснях про кохання у вигляді морально-етичних норм, усталених в народі, переступивши які, молодята наражаються на вселюдський осуд [21]. У такому поєднанні інтимна народна лірика вповні відображає визначальні риси української ментальності (доброту, лагідність, емоційність), пріоритетні цінності українців (вірність, взаємоповага, щирість), особливості етнопсихології (сентиментальність, чуттєвість, вразливість). Те, що пісні про кохання найширше побутують у народі, вказує, що саме в них найорганічніше поєднані думки, уявлення, моральні норми, притаманні українцям, саме вони найповніше розкривають внутрішню суть душі українського народу.

Друга, кількісно менша тематична група родинно-побутової лірики – пісні про сімейне життя. Вони дуже різноманітні за змістом, бо охоплюють різні грані буття: родинні стосунки, життєві конфлікти, побут та ін. Ці пісні різко відрізняються від пісень про кохання: у них немає романтичних картин, ідеалізованих почуттів. На першому плані – відтворення реальної дійсності, без прикрас і перебільшень, без поетизації. Елементи казковості поступаються місцем сірій буденщині, нелегкій праці, часто – жорстокої реальності [22, c. 345].

Найпоширеніша тема – нелегка жіноча доля. Ці пісні, очевидно, складені жінками, що не знайшли щастя у сімейному житті. Іван Франко називав ці твори «жіночими невольничими псалмами».

Групою творів про родинний побут, яка виділяється на основі не тематики, а способу відображення життєвих явищ є сатирично-гумористичні пісні. На них позначилась весела вдача українця, який вміє з гумором сприймати несподівані повороти долі, знаходити розраду у влучному жарті. Ці пісні торкаються різних тем – від комічних життєвих ситуацій і до зовсім невеселих подій, на які люди пробують подивитися з іронією [37, c. 278].

Найбільше жартівливих пісень присвячено темі кохання. У них з гумором згадується залицяння хлопця до дівчини, висміюється залицяльників-невдах, які не вміють заговорити до дівчини, або бояться її батьків. Жартівливі й сатиричні пісні об’єднуються в одну групу за близькістю характеру, загальним настроєм.

Визначальною рисою танцювальних пісень є танцювально-музична основа і особливий ритм вірша. За настроєм це життєрадісні, сповнені молодечого запалу твори. Вони тісно пов'язані з танцем-коломийкою, шумкою і козачком. Відповідно до цього їх поділяють на три групи.
Коломийка – це переважно коротка, жвава, однострофна співанка. В ній втілюються різні сторони повсякденного життя: тут і веселощі, й жарти, й насмішка, і любовна гра.

Приблизно в той самий час, що й коломийка, зароджуються шумка і козачок. Відрізняються вони розміром вірша: шумка –  4+4, а козачок – 4+3 та ще й ритмічним рисунком. Для козачка типовою є фігура: дві восьмі і чверть, що зустрічається переважно в другому такті; мелодія шумки рухається рівними восьмими. Спільними для усіх трьох видів танцювальних пісень є характер музики і поетичного змісту, розмір 2/4 та помірно швидкий темп [36, c. 113], [37].

Розвиток національно-суспільної свідомості, інтеграційні процеси українського народу спричинили виникнення окремої групи ліричної пісенності, в якій основне місце посідають не особисті родинні проблеми чи духовні конфлікти, а всезагальні масові суспільні явища. Це – соціально-побутові (або суспільно-побутові) ліричні пісні, в яких відбилися почуття, роздуми не окремих людей, а певних соціальних груп (козаків, чумаків, рекрутів, наймитів та ін.), викликані подіями чи обставинами суспільного життя народу, характерними рисами станового побуту.

Ці пісні виникли на основі народної традиції – виробленої віками обрядової лірики та родинно-побутової пісенності, яка передувала появі суспільно-побутових пісень. Успадкувавши деякі риси тематики та поетики тих пісенних жанрів, на основі яких вони розвинулись, ці твори синтезували в собі й нові ознаки, породжені розвитком національної свідомості, виникненням нових соціальних груп та ін. Хоча вони неоднорідні за тематикою, різняться жанровими ознаками, способом поетичного викладу, їх об´єднує виражене в них ставлення до дійсності – вони відбивають настрої та почуття певних груп народу, викликані тими чи іншими явищами суспільного життя. Ця прикмета зближає соціально-побутові пісні з історичними. Тому тривалий час дослідники не виділяли їх в окрему групу. Але на відміну від історичних, вони не пов´язані з конкретними подіями, не згадують дійсних фактів, імен осіб. Їхні герої – типові узагальнені образи козаків, чумаків, рекрутів і т. п. Крім того, в історичних піснях, що є жанром героїчного пісенного епосу, домінує епічне начало (опис самої події, вчинків героїв тощо), а у соціально-побутовій ліриці сюжетність чи подієвість майже відсутня – увага зосереджується на почуттях, переживаннях, роздумах, тобто внутрішньому психологічному стані, спричиненому певною подією чи явищем [59, c. 321]. Суспільно-побутові пісні є ліричними піснями, в яких історичне буття народу передається лише крізь призму його сприйняття загальнонародною свідомістю, виявляється в узагальнених поглядах на життєві явища з точки зору національного світосприймання, народної моралі, етики та естетики.

Відповідно до тематики суспільно-побутові пісні поділяються на окремі групи, кожна з яких пов’язана з певним суспільним явищем в житті народу (чи точніше – певною соціальною верствою). В. Балушок пов’язує виникнення груп суспільно-побутових пісень із традицією існування соціальних громад та професійних союзів, кожен з яких мав свої закони, обряди та правила вступу, вимоги поведінки. У праці «Українська народна творчисть» ми знаходимо, що одна з перших спроб тематичної циклізації соціальної лірики була здійснена саме Ф. Колессою в праці «Українська усна словесність» [65, c. 34]. Виділяючи окремий жанровий різновид станові пісні (на противагу поезії хліборобського стану), він зараховував до нього такі цикли: пісні чумаків, пісні солдатів і рекрутів, бурлацькі й наймитські пісні, ремісницькі пісні.

Історичні пісні – це фольклорні твори, присвячені певній історичній події, чи відомій історичній постаті. У цих піснях висловлюється ставлення народу до історичних подій чи героїв.

В історичних піснях часто оспівуються безіменні герої, але їхня діяльність пов'язана з конкретним історичним періодом. Поява історичних пісень є наслідком розвитку історичної свідомості народу і його художнього мислення. Вони з’явились у ХV столітті, в період боротьби українського народу проти турецько-татарських загарбників, увібравши традиції героїчного епосу Київської Русі та українських дум.

Назву «історичні пісні» вперше ввів в українську фольклористику Микола Гоголь [21, c. 105]. Тематичні групи українських історичних пісень: про боротьбу з турецько-татарськими нападниками, про визвольну боротьбу українського народу під проводом Б. Хмельницького, про стихійні селянські повстання та їх героїв. Історичні пісні належать до найкоштовніших перлин поезії українського народу. У них знайшли відображення всі перипетії вітчизняної історії, вони розкрили перед світом кращі риси характеру наших людей: їхню працьовитість, безмежну відданість батьківщині, волелюбність, мужність і стійкість у боротьбі проти соціального і національного гніту.

Думи – ліро-епічні твори української усної словесності про події з життя козаків XVI – XVIIІ століть. Дума (козацька дума) – жанр суто українського речитативного народного та героїчного ліро-епосу, який виконували мандрівні співці-музики: кобзарі, бандуристи, лірники в Центральній і Лівобережній Україні [60, c. 71].

Власне у думах українська історія повстає такою, якою бачило її серце звичайного чоловіка – живою та емоційною, адже кожна дума була не просто епічною оповіддю, а довершувалася ставленням мовця до зображуваних подій, переплітаючись з емоційно насиченими відступами та лірикою. Мандруючи від села до села, кобзарі несли людям не тільки інформацію про різні події, а й ідеї єднання народу, волі та незалежності [60]. Із самого свого зародження у думах утверджувалися гуманістичні ідеали, високі моральні принципи українського народу.

Завдяки цим своїм особливостям думи стали чудовим пізнавальним і виховним матеріалом для формування уявлення про український народ як невід'ємну частку світової спільноти

Балади – жанр ліро-епічної поезії фантастичного, історико-героїчного або соціально-побутового характеру з драматичним сюжетом. Баладна скарбниця українського народу одна з найбільших у світовому фольклорі. Сьогодні в ній відомі понад 300 сюжетних типів, не враховуючи великої кількості регіональних варіантів їх оприлюднення [65, c. 417].

Найдавнішими за походженням є козацькі пісні, які виникли у ХV – ХVІ ст. з появою козацтва. Вони найбільше увібрали в себе історичні реалії своєї доби. Маючи у своїй основі реальні факти і явища (боротьба з турецько-татарськими нападниками, перемоги і поразки козацького війська, чужинська неволя, рабство і т. п.), козацькі пісні передусім витворюють ліричний образ козака – типового представника Запорізької Січі, відтворюють його внутрішній духовний світ, думки і почуття, зроджені різними обставинами неспокійного козацького життя, передають романтику козацької волі.

Однією з найпоширеніших тем козацьких пісень є прощання козака з рідними та його від´їзд з дому. Ці пісні завжди пройняті мотивом туги, патріотичні почуття відступають на другий план, основне місце займає смуток прощання з сім´єю, коханою дівчиною чи молодою дружиною. Картина проводжання козака до війська не позбавлена ритуальних рис: батько сідлає, а мати напуває коня, дівчина дарує весільну хустину, ворожить на дорогу, замовляє сили природи допомагати її коханому на шляху [65, c. 200].
За тематикою та поетикою найближче до козацьких стоять чумацькі пісні. Вони такого ж давнього походження, бо чумакування як суспільне явище виникло приблизно в той же час, що і козацтво. 

Чумацькими піснями є ті, що співали про своє нелегке життя у дорозі самі чумаки, а також і ті, що складали про чумаків їхні односельці хлібороби, які ставилися до них із повагою і вдячністю, кожного разу чекали повернення чумака з дороги, бо він привозив життєво необхідні товари (сіль, віск та ін.). Чумакування було нелегким, але водночас овіяне романтикою далекої дороги, безмежного степу, моря. 

Чумацькі пісні справді надзвичайно ліричні і романтичні. А. Іваницький зазначає, що у виникненні й розвиткові чумацтва «вирішальними, безумовно, були економічні міркування. Проте цей економічний бік чумакування у піснях майже не відобразився. Бо один із законів мистецтва – залишається у спадок поколінням на віки лиш те, що торкає душу людини. З цього погляду чумацький фольклор є своєрідним «пісенним щоденником», «подорожніми нотатками» ліричного, а подеколи – епічного змісту» [22, c. 457].

Ґенетично солдатські пісні тісно пов´язані з козацькими. Деякі з них – це просто дещо змінені варіанти козацьких пісень, пристосованих до нових суспільних обставин після занепаду козацтва. Деколи у них тільки мінялось слово «козак» на «солдат», а весь зміст пісні залишався без змін. Щоправда, виникло багато нових пісень, породжених новою дійсністю. Проте і в них є багато спільних рис і образів із козацькими піснями: життя далеко від дому, туга за рідними, небезпека, нестатки, жорстока дійсність – теми, що споріднюють ці два жанрові різновиди суспільно-побутової лірики.

Специфіка рекрутських пісень полягає у зображенні подій, породжених явищем рекрутчини. Воно поставало в народній уяві певним етапом у людському житті, що складається з трьох основних віх: відхід до війська, служба і солдатське життя, повернення додому або загибель [22]. Ці різні за тривалістю періоди життя солдата і становлять основні тематичні цикли рекрутських пісень.

Бурлацькі пісні неоднорідні за тематикою та поетикою, бо різняться й своїм походженням. Найбільшу групу становлять пісні про життя втікачів від кріпаччини. Образною структурою вони уподібнюються до кріпацьких пісень. Основні їх мотиви – тяжка праця, поневіряння на чужині, мізерність тимчасових заробітків, злидні, нарікання на злу долю [22].
Спорідненими за тематикою, ідейно-художнім пафосом є наймитські пісні, у яких теж домінує мотив невлаштованості життя, марності прожитих років у важкій праці на інших.

Наймитування як суспільне явище з´явилось після скасування кріпацтва 1861 р. Звільнені, але обкрадені реформою, збіднілі безземельні чи малоземельні селяни не мали іншого способу для прогодування сім´ї, як іти і найматися на роботу до поміщиків. У пошуках кращої долі вони вирушали до міста, наймались до господарів виконувати різного роду роботу. Тому в наймитських піснях звучать мотиви, подібні до бурлацьких: важка праця, від якої «піт очі заливає», за яку майже нічого не платять, хоч доводиться працювати навіть у неділю [21, c. 262].

Ремісницькі пісні – група соціально-побутових творів, дуже поширених у країнах Західної Європи та й у фольклорі слов’янських народів. Ремісники виготовляли ручним способом різні предмети щоденного вжитку. Залежно від виду ремесла вони об´єднувалися в цехи: гончарський, ковальський, ювелірний, швацький, кравецький, пекарський та ін. У країнах Європи в період середньовіччя і пізніше ремісничі цехи посідали значне місце у суспільстві; будучи основною сферою виробництва, вони могли суттєво впливати на соціальне життя, мали свої правові статути, закони і т. ін. Тому там були досить поширені фольклорні твори про життя ремісників (не лише ліричні пісні, а й легенди, казки, анекдоти) [21].

Отже, заавдяки наведеній вище класифікації та характеристикам можна переконатися наскільки багатим є жанрове розмаїття текстів, ідей, сюжетів та образів українських народних пісень.

2.3. Особливості лексико-стилістичної будови українських народних пісень.
Пісня – вірш ліричного або ліро-епічного характеру, мелодичний за своїм інтонаційним малюнком і призначений для співу [8]. Цей жанр є досить давнім за своїм походженням. Розрізняють два види пісень – народні та літературні, між якими існує тісний взаємозв’язок такого роду, що літературні пісні часто фольклоризуються, стаючи популярними й по­ширюючись серед народу, і, навпаки, народні пісні (текст чи мелодія або й те, й інше) часто слугують основою для словесно-мелодичної композиційної побудови літературно-авторських пісень. Загальні ознаки пісенного жанру та відмінності його видових форм (народної та літературної) С. Грица характеризував так: «Найпростішою і заразом найбільш первісною формою поетичного виразу почуття і настрою є пісня; є то короткий віршовий твір, зложений часто в правильні строфи, що виражає одне почуття, одне враження або один пережитий настрій без огляду на особу, яка його пережила [20].
Українська народна пісенність – дорогоцінне надбання народу, нев’януча окраса його духовної культури, її справедливо вважають енциклопедією буття етносу, народу, нації [20].
Українська народна пісня – знана й шанована в усьому світі. Один з перших збирачів народної пісні, як пише І. Вірган, був історик М. Максимович зазначав, що в українських піснях звучить душа українського народу і нерідко – його істинна історія [9, c. 128]. Високу оцінку нашій пісенності дали сотні діячів культури різних народів. Наприклад, Лев Толстой дав таку глибоку й містку оцінку нашій національній скарбниці: «Ніякий інший народ не виявив себе в піснях так яскраво й гарно, як народ український». «Щасливі ви, народилися серед народу з багатою душею, народу, що вміє так відчувати свої радощі і так чудово виливати свої думи, свої мрії, свої чуття заповітні. Хто має таку пісню, тому нічого жахатись за свою будучність. Його час не за горами. Вірите чи ні, що ні одного народу простих пісень я не люблю так, як вашого. Під їх музику я душею спочиваю. Стільки в них краси і грації, стільки дужого, молодого чуття й сили» [65, с. 6-7].

За підрахунками Г. Нудьги, уже зібрано близько 20000 українських пісень з мелодіями, а текстів без мелодій набагато більше. Це стосується й інших жанрів фольклору.

На розмаїття пісенної поезії нашого народу в Європі звернули увагу майже 500 років тому, ще за часів Відродження. До мелодійних джерел української пісні зверталися найславетніші композитори світу – Бетховен, Вебер, Ліст, збагачуючи свою музичну культуру [66].

Як поставився світ до української пісні сформулював німецький учений Вестфаль: «Літературна естетика, прийнявши українську пісню в коло своїх досліджень, визначить їй безумовно перше місце між народними піснями цілого світу» [65, c. 29].

Народна пісня як частка традиційної культури творилася протягом багатьох століть, якщо не тисячоліть, а отже пройшла такий відбір (свідомий чи стихійний – зараз не так важливо), якого не знав і не міг знати жодний інший музичний жанр. Досить навіть побіжного знайомства з народними піснями, щоб помітити, що цей відбір вплинув і на фізіологічні параметри пісні (ритміку, тривалість, темп і глибину дихання і т. п.), ідеально достосовуючи їх до практичних потреб співаків.

Тож, для майбутнього перекладацького аналізу доречним буде розглянути українську народну пісню в таких аспектах, як лексико-стилістичні та структурні особливості, а також розглянути такий доволі цікавий аспект як пісенна символіка.

2.3.1. Лексика і стилістика української народної пісні.
Якщо розглянути тексти українських народних пісень з точки зору засобів виразності, слід зазначити, що найчастіше у них зустрічаються епітети, зокрема сталі, порівняння, метафори.

Постійні тропи означають улюблені кольори, які стосуються вибраних дерев, рослин, птахів тощо або ж навпаки, означуване слово, а також предмет, якого воно стосується, викликають до себе негативне ставлення. Вони були насамперед пронизані емоціями поета, виражали його естетичний смак, мораль та етику народу [15, c. 301].

Найбільшого поширення набули постійні епітети. Їх називають ще апріорними, епічними, орнаментальними. Ось деякі з них: чисте поле (степ, безлісий простір), синє море, степ широкий, буйний вітер, зелений гай (частіше гай зелененький), висока (тонка, біла) тополя, червона калина, вишневий сад, сивий сокіл (голуб, орел), сива зозуля, чорні брови, карі очі, вороний кінь, чорний ворон, біле тіло і т.п. Причому біле тіло є ознакою живого тіла, на відміну від почорнілого – мертвого [15, c. 278].

Постійні тропи не є у фольклорі бездушними трафаретами. М. Рильський вважав поетику епічного (постійного) епітета важливим художнім винаходом. Хоч від безнастанного вживання вони стираються, як золоті монети в обігу, їхні барви бліднуть, але в малярських чи музичних композиціях потрібні й півтони. У фольклорі є витончена поетика будження «поснулих барв», оживлення їх експресії у певному контексті. В одній баладі жінка заклинає чоловіка у явора. При цій метаморфозі «стали його сині сукні чистим полем». Постійний безбарвний епітет «чисте поле» «посинів», закрасившись відсвітом кольору суконь, і ми вже уявили синю далечінь степу, можливо, навіть його трави, покриті блакитною росою. Сад у народній пісні має неодмінний атрибут вишневий. І коли співають «Піду у вишневий садочок, Зірву горіховий листочок» або про зозулю, яка кує «Ой, у вишневому саду там соловейко щебетав», то не зауважують, що горіх не повинен рости у вишневому саду, бо акцент на постійний епітет вишневий не падає. Але можна цей сонний, приспаний, декоративний епітет розворушити, розбудити, наприклад, звуком зозулі, яка

У вишневім саду да й стала кувати,

Ой стали вишневі сади од голосу процвітати [7, с. 110].
Уже проста інверсія акцентує увагу на постійний епітет (садок вишневий, а не вишневий сад). Ефективним засобом активізації постійного епітета є переведення його у ранг метафори чи метонімії.

А вже ж твого пана да й коня ведуть,

А вже ж твого пана й ворона ведуть.

Тут не лише розірвано постійний епітет від слова, з яким він зрісся, а й обіграно його значення. «Ворона» означає «вороного коня», тобто чорного, як ворон. Елемент порівняння приглушив колір масті, а метафора посилила його «колір чорний» [37, c. 23].

Характерним для українських народних пісень є також такий художній прийомом як паралелізм. У тій чи іншій формі ми зустрічаємо його в численних творах. Найчастіше проводяться паралелі з природою, а саме з природними явищами, рослинами, тваринами, птахами тощо:

Цвіте терен, цвіте терен, листя опадає,

Хто з любов’ю не знається, той горя не знає [15, c. 54].

Цей приклад демонструє передачу людських переживань через оспівування рослини.

Пісенність української мови зумовлена повноголоссям слів, відносною чистотою голосних у різних позиціях (наголошеній і ненаголошеній), тенденцією до уникання нагромадження приголосних, наявністю суфіксів здрібнілості зі своїми голосними, які «подовжують» слово, доповнюючи кореневі голосні. Народна пісня може стилізувати свою сонорність на певний голосний. Ось приклади такої стилізації на «О»:

1) За горою просо, просо, просо полото,

Русо-косо – золото.

2) Ходило, блудило рудоє турятонько по бороньку.

Носило, красило золотії ріжки на головці.

3) Ой той високий, великоокий – то не мій…

4) [Місяць] дрібною росою покропив. 

Кожен звук, на думку Дмитра Ревуцького, має свій «мальовничий характер». Цей характер звуку намагався визначити і К. Бальмонт у лекції «Поэзія какъ волшебство» [70, с. 54]. «Усе величне, хоч і темне, визначається через «О»: стогін, горе, гроби, похорон, сон, море… Гострозоре око ворога вовка і око сліпе бездомної півночі. Бездонне «О»» [70, с. 83]. І це сказано про російське «О», де його чиста вимова обмежена наголошеною позицією (у ненаголошеній у цій мові «О» звучить як «А). Українська мова не регламентує відносної чистоти вимови «О» у всіх позиціях («золотоголовий») [70].

Ефективними бувають у народних піснях влучні звуконаслідування. Ми виразно вчуваємо в них, наприклад, звуки скрипки й цимбалів, якими мила будить свого коханого у лаконічних рядках коломийки, що є оригінальним музичним мажорним образом:

А скрипочки ті-рі-ті-рі, цимбалочки дзень, дзень,

Вставай милий, йди додому, бо вже білий день, день.

Для нюансування виразу почуттів та диференціації оцінок має українська мова чи не найбільшу кількість суфіксів здрібнілості-пестливості порівняно з іншими слов’янськими мовами (у германських та романських мовах можливості такого типу ще більше обмежені). Ось ці суфікси: -к-, -ик-, -ок-, -чик-, -очк-, -ечк-, -ц-, -ець-, -ичок-, -очок-, -оньк-, -еньк-, -ат-, -атк-, -иночк-, -иноньк-, -ен-, -енят-, -енятк-, -инк-, -ичк-, -ушк-, -ун-, -ус-, -есеньк-, -ісіньк-, -усіньк-, -усь- та ін.

Тільки в українській мові є здрібнілі (зменьшувальні) форми дієслів: їстоньки, їсточки, спатки, спатуні, спатоньки, ходусі, ходитоньки, сістоньки, любитоньки, женитоньки, тужитоньки.

Маючи в собі одну або дві голосні, суфікси здрібнілості сприяють повноголоссю слова і разом з тим його співності, протяжності: кінь – кониченько, хорт – хортиченько, тур – турятонько, гай – гаєченько, бір – боронько.

Своєрідною вигадливістю, гнучкістю форми здрібнілості у мові фольклору досягається певного ефекту несподіванки, бо ж не всі вони вживаються у розмовній буденній мові: хлібонько, вінонько, дзвононьки, печенька-перегаренька, корованенько, соніченько, огненько, звисочка, хвостиченько, Степаноньку, Іваноньку тощо.

«Найкращеє святеє слово «мама» (Т. Шевченко) та його синонім з іншим коренем «мати» у фольклорі інтимізоване багатьма формами пестливості: мама, мамка, мамочка, мамонька, мамуся, матесунька, мамусенька, мамусечка, мамуня, мамця; мати, матка, матенька, матінка, матюнка, матіненька, матуся, матуля, матулька [15, c. 453].

Щедра наснаженість народнопісенних текстів пестливою лексикою створює поетичний стиль, поза яким деякі «здрібнілі» слова не вживаються. Так, слово «доганонька» карикатурно звучало б у резолюції партійних зборів: «винести сувору доганоньку із занесенням до особової справи». У струмі задушевного ліризму, інтиму, добродушності, у контексті слів з суфіксами пестливості намагнічуються слова з негативним зарядом: нелюбонько, неславонька, клеветниченьки і навіть воріженьки, а в значенні неприятелів татароньки, угроньки. Щоправда така «пестливість» може мати відтінок іронії [15, с. 256].

Форми експресивності української мови, досягнуті суфіксами здрібнілості, часто становлять непереборні труднощі при передачі їх іншою мовою. Зокрема, в англійському перекладі «Думи про втечу трьох братів з Азова» інтимізоване благання наймолодшого брата:

Братики мої ріднесенькії,

Як голубоньки сивенькії…

My own brothers,

My gray doves [31, с. 94].
(Мої рідні брати, Мої сірі голуби).

Втрачено чарівну ауру інтиму, ніжності оригіналу, його звучність. Цікавий і такий приклад. У творах Марка Вовчка є звертання хлопця до дівчини «дівчино-чарівниченько». Формально і буквально по-російськи це звертання можна передати «девушка-колдуньица», але тоді б голубливий український епітет перетворився у лайливо-образливий. У тексті автоперекладу Марко Вовчок залишила це звертання як українізм, злегка зросійщений – «девчино-чаривниченько», а І. Тургенєв переклав його «девушка-душка», що відповідає духові російської мови, але не духові оригіналу, культурі етикету звертання українського хлопця до дівчини й естетизації його міфологічних уявлень [31, с. 94].

Також слід зауважити, що більшість давніх українських народних пісень починається зі слова-вигуку «Ой», яке позначає початок пісні. Це давній арійський звичай, бо ж ведичні гімни починаються з «Оум». Річ у тім, що арійські пісні призначалися для хорового співу, а починав їх заспівувач-«заводій», який за допомогою «Оу» або «Оі» задавав хорові тональність.

Щодо особливостей викладу, у народній пісні майже немає розповідної основи, уся увага зосереджена на відтворенні внутрішнього світу людини (психічного стану, думок, бажань, надій, страждань тощо).

Сюжетну основу українських народних пісень складають соціальні мотиви: одруження або заміжжя, трагедія неподіленої любові, батьківської влади, любові до рідного будинку тощо. Антикріпосницька тематика також є характерною для українських ліричних пісень, оскільки кріпацтво надало величезний вплив на сімейні відносини [30].

Герої – це вихідці з простого народу: дівчата і хлопці з селянських сімей. Вони володіють багатим внутрішнім світом і небажанням миритися з навколишньою несправедливістю. Так народжуються скарги, переживання, плачі героїв. Представники рослинного і тваринного світу також є героями українських народних ліричних пісень, але часто їх образи символічні. Саме ці образи-символи дозволяють глибше зрозуміти внутрішнє життя українського народу.

Виявляючи композиційні особливості пісні, приділяємо увагу варіативності пісенних сюжетів і такому пісенному явищу, як контамінація. Часто зустрічається такий композиційний тип, як пісня-монолог, рідше – пісня-діалог. Особливістю пісні-монологу є наявність звернень, які, в основному, виконують риторичну функцію. Характерною для пісенної композиції є оповідна форма, яка як така сама по собі зустрічається рідко. В основному цей композиційний тип зустрічається у поєднанні з монологом або діалогом, що є найбільш поширеним композиційним типом [30]. 

Аналізуючи кожен композиційний тип, можна зауважити, що композиція впливає на сприйняття слухача. Вона, з’єднуючись зі змістом і мелодією, не тільки бере участь у розкритті характерів героїв через події, але і дозволяє зіставити внутрішній світ людини з світом навколишньої природи.

Прикметно, що М. Максимович розглядає український степ не лише як природно-географічне середовище, а й як степ історичний – арену безнастанної боротьби за нього. Заангажованість українців у бурхливі події на своїй землі, «схватки боевые» з ворогом, а потім спогади про них витворили «замечательные думы – героические песнопения о былинах» [72, с. 86]. Пісні любовні сповнені палкою пристрастю. Взагалі українські пісні відзначаються драматизмом, багатством дії, вони, «будучи выражением борьбы духа с судьбою, отличаются порывами страсти, сжатою твердостью и силою чувства» [72, с. 87]. Натомість у російських, М.  Максимович вбачає вираз духу покори долі, розпачу, – вони відзначаються «глубокой унылостью». Драматизм, як головну рису наших пісень, О. Бодянський пояснював драматизмом самої історії, яку творили і в якій брали участь українці [70].

Проаналізувавши фольклорний текст, можна стверджувати, що його основою є все ж таки слово. Воно, з’єднуючись з музикою, розкриває внутрішній світ героя. Саме поєднання слова і музики і визначає специфіку жанру ліричної пісні. Кожне слово в пісні важливе, кожне слово бере участь в описі розмаїття відчуттів, характерів і настроїв. Слово в пісні змінює своє значення, яке визначається контекстом.

Все це пов’язано з тим, що фольклорні твори створюються на живій, розмовній народній мові, адже насамперед люди в пісні шукали бажаного затишку, укриття від тяжкого та буремного повсякдення.

Отже, на основі проведеного дослідження, можна окреслити наступні лексико стилістичні особливості українських народних пісень: 

1) найуживаніші засоби виразності: сталі епітети, метафори, порівняння, паралелізми;

2) пісенність мови;

3) суфікси здрібнілості (зменшувальні);

4) система символічного відображення світу;

5) відсутність розповідної основи;

6) драматизм, як головна риса.

2.3.2. Особливості структурної будови української народної пісні
Українська народна пісня як різновид фольклорного тексту має певні особливості метрико-ритмічної будови, а саме розмір вірша, будову строф, розташування граматичних та ритмічних наголосів, види римування тощо.

Кожному жанру народної пісні притаманні свої структурні особливості, але можна спробувати розглянути найголовніші, притаманні більшості жанрів.
Цей розгля слід розпочати з нагадування про той факт, що віршування з’явилось на основі народних пісень, які складали віршами. Ці вірші особливі, бо пісні співають. З ритмічною організацією пісень нерозривно зв’язана їхня інтонаційно-синтаксична організація. Народна пісня дотримується в цьому відношенні правил звичайної розмовної мови, даючи перевагу вільному розташуванню наголосів [59, c. 32].

Окремі склади, які при співі вимовляються протяжно, акцентовано, мають головний наголос. Інші вимовляються з меншим притиском або коротше, вони ненаголошені. Тому головний ритмічний наголос у пісенному тексті не завжди збігається з граматичним, навіть у одному слові наголоси можуть стояти на різних складах:

Ой сусідко, сусідко, сусідко,

Позич мені решітко, решітко, решітко [59, c. 112].
Те слово, яке співається коротше, втрачає наголос і приєднується до того, що має головний наголос, утворюючи складне слово:

А мій милий умер, умер, Та й в коморі дуду запер.

У цитованому вірші складними словами є слова «аміймилий», «умерумер», «тайвкоморі», «дудузапер». Ці ритмічні групи, чергуючись, утворюють ритм.

Розмір народного вірша визначається кількістю наголосів і складів у рядку. Поширеними є двонаголошені восьмискладники (шумки). У них дві ритмічні групи по чотири склади (4+4):

Ідуть турки // на три шнурки

Двонаголошені десятискладники (дві ритмічні групи по п’ять складів (5+5):

Ой, там у полі, // близько дороги.

Цей розмір використовується у колядках і щедрівках. Двонаголошені дванадцятискладники (6+6):

Ой, горе тій чайці, // ой горе небозі. 

Три наголошений 14-складник називають коломийкою (4 + 4 + 6):

Коломийка, / коломийка, // хоч вона дрібненька,

Вона мила, / вона люба, // вона солоденька.

Куплет коломийки може складатися або з двох чотирнадцятискладових рядків, або з чотирьох, де в першому рядку, поділеному цезурою надвоє, – 8 складів (4+4), а в другому – 6 (повторюються двічі) (4+4)+6. Наприклад:

Заграй мені, Іваночку, (4+4) Я буду співати, (6) Щоби легше дівчинонці (4+4) Моїй танцювати (6) [59, c. 56].
Коломийковий розмір давно увійшов в українську поезію. Його використовували І. Котляревський, Л. Боровиковський, В. Забіла, М. Петренко, М. Шашкевич, І. Вагилевич, Я. Головацький, Т. Шевченко. Цим розміром Т. Шевченко написав «Заповіт» [58, c. 145].

Українська народна пісня є джерелом і таких особливостей інтонаційно-синтаксичної будови пісень, як синонімічна будова рядків і строф, епіфора та анафора. Приклад анафори: 

Чи за мої воли, а чи за корови,

Чи за моє біле личко, чи за чорні брови

У народні поезії дуже поширений повтор: в низці пісень третій і четвертий рядки кожного чотирирядкового вірша є повторенням двох перших рядків або другий рядок є повторенням першого. З цього прийому і розвивається синонімічна побудова:

Горіла сосна, палала,

Горілі сосна , палала,

Під ней дівчина стояла,

Під ней дівчина стояла [65, c. 587].
Стосовно розгляду загальної побудови пісні як віршованого твору – досить частим є повтор першого куплету наприкінці, особливо часто це трапляється в піснях ліричного жанру. Кількість куплетів може бути від одного (особливо це характерно для календарно-обрядових пісень) до п’ятнадцяти, зокрема у думах та баладах.

Отже, на основі вищезазначеного, можна окреслити наступні структурні особливості українських народних пісень:

1) часткова розбіжність ритмічних та граматичних наголосів;

2) наявність анафори та епіфори;

3) наявність синонімічної будови;

4) повтор першого куплету наприкінці пісні.

2.3.3. Тонкощі символізму української народної пісні.
Серед художніх засобів фольклорного стилю можна виокремити три типи образності:

1) постійні епітети, порівняння, метафори, усталені засоби поетичного синтаксису;

2) рідкісні гіперметафоричні утворення;

3) слова і словосполучення, які виконують роль символів.

«Мова за тебе мислить і поетизує», – під цим афоризмом Ф. Шіллера слід розуміти й те, що поетизує вона в дусі етноестетики [65, c. 259]. Мова кожного народу посідає історично нагромаджені ресурси готових поетичних засобів, формул, символів. У цьому параграфі приділено увагу саме пісенній символіці.

Українська система символічного відображення світу вражає своїм розмїттям. Якщо для ліричної родинно-побутової пісні характерні асоціативні символи, для календарно-обрядової магічні, то родинно-обрядовій ліриці властиві два типи символів. Там, де переважає лірична тема, зустрічаються символи асоціацій (наприклад, калина в піснях не завжди наречена, але тема нареченої незмінно викликає певний словесний символ) [65].

Там, де у піснях помітно відчувається обрядово-магічний момент – символ буде точним, зокрема: покроплення свяченою водою, посипання зерном, означають бажане благополуччя, багатство, достаток, здоров’я. Функціональне значення обрядів землеробського культу, пов’язаних з використанням зерна, перш за все служили символом плодючості, вічності життя. О. Потебня зазначав, що молодих на весіллі обсипають зерном, щоб хліб родив колосистий, щоб зберігались краса і здоров’я молодих.

У весільних піснях наголошується: «Обсип, мати, вівсом, червоною калиною, кропи свяченою водою, долею щасливою» [66, с. 146]; чи в іншому варіанті: «житечком обсипайте, до шлюбу випроводжайте» [66, с. 235]. Обрядово-магічний момент відчутний у випіканні короваю, прибиранні гільця, розплітанні коси, покритті наміткою голови дівчини – точних символах.

Зіставляючи символічне значення білого цвіту як символу вірності та вираз «треба його аж довіку доносити» виявляємо й символічне значення намітки: вірність у шлюбі до останньої хвилини життя. У буденному житті намітка постає символом плодючості, служить оберегом матері.

Найбільш ранніми в обрядовій поетиці були символи, які виникли на основі міфологічних уявлень, що належать до найдревнішої стадії доісторичного періоду життя слов’ян: символи небесних світил і явищ. Так, розповсюдженим образом у весільному фольклорі є Місяць, який символізує чоловічий початок. Місяць і Сонце (зірка) пов’язані родинними зв’язками: брат – сестра або чоловік – дружина: «Не місяцем – то зорою, не братом – то сестрою» [66, с. 123].

Калина – символ розквіту, міст – дитя, що з’єднує два береги: молодість і старість [65, с. 64], у весільній ліриці – дівування і заміжнє життя:

Перший берег вже за спиною (на...мості), попереду другий берег, і зворотнього шляху немає.

Образи природи часто входили у роздуми людини як частини її життя і діяльності. Природа наче поділяла щастя і горе людей. Як співучасниця людського життя одухотворена природа виступає майже в усіх весільних піснях. Символічні ситуації характеризують психологічний стан персонажів, життєві ситуації. За допомогою образів природи, шляхом майстерного зіставлення, передається настрій молодості, висловлюються поради, коли виходити заміж. Дівчина звертається до винограду з проханням: коли її примусять йти за нелюба, то «не цвіти красно», «не роди ягідок рясно», а коли віддадуть за коханого, то

...зацвіти красно...

зароди ягідок рясно.

Ви, гіллячки, поспускайтеся,

Ви, ягідки, посповняйтеся

[20, с. 95]. 

Народнопісенне звертання дівчино-рибчино у цьому постійному тропі може насторожити: що має краса дівчини з красою рибини? Фольклорна естетика дає відповідь на це питання:

Фартух прала дівчина,

Плескалась, як рибчина.

Народний поет милується динамікою води і риби. «Рибчина» у своїй рідній стихії – у воді – прекрасна грацією руху, звичністю, енергією. Чи ж не такою енергетикою, грацією тіла в русі приваблює молода дівчина? «Дівчина» і «рибчина» оживають у сплесках, у бризках води. Постає унікальний кадр – «Прачка». Взагалі пісня любить динамічні образи: «коником грає», «море грає». Ці постійні метафори створюють чудові образи граціозного «танцю» коня й бурхливості водяної стихії.

Народна поетика інколи віддаляється від конкретики матеріального, щоб узагальнити й увиразнити естетичне [20, с. 115]. Загальнонародним улюбленцем в Україні є барвінок. Важко пояснити любов українців до «зеленого барвіночка» й байдужість до цієї рослини болгар, у яких він не має ритуального значення і навіть окремої назви («зеленика» – це і барвінок, і самшит). Барвінок оспіваний у наших піснях і є священним атрибутом обрядів. Приваблює у ньому його зелена невмирущість, зворушливі сині очі цвіту – ота естетична якість, яку Б.І. Антонич, за словами С. Грица, назвав «барвінкова щирість» [20, с. 112]. У чумацькій пісні «молодая дівчинонька» знемагає в тузі за милим, котрий поїхав чумакувати. Раптом вона чує звуки валки, що повертається:

Гей, із-за гори, із-за кручі

Скриплять вози йдучи,

Вози скриплять, ярма риплять,

Воли ремигають.

Попереду мій миленький

В сопілочку грає,

Сопілочка з барвіночка, 
Калинове денце...
Усі ці звуки у пориві радощів дівчина сприймає «як музику, як спів», кажучи словами П. Тичини, але наймиліша сопілка милого, тому вона, сопілка, перетворилася в імматеріальну красу. Нехай денце з калинової деревини можливе, але виконати дутий музичний інструмент з тонесеньких ниточок-стеблинок барвінку – це абсурд. Але ж барвінок і калина – емблеми краси і радощів. Сопілка коханого, отже, – з самої краси. Матеріальне перетворилось в естетичне знову ж таки у стилі, у дусі національних традицій поетики [20].

Такою ж мірою у народнопісенному образі оспівано «калиновий міст» – оспівано не як матеріал (міст з калини), а «калиновість» як естетичну ознаку. У піснях трапляються ще й такі образи:

У нашого свата з калиноньки хата.

Буває також «калиновий стіл», «калиновий вогонь», але прикметник «калиновий» тут не присвійний, а якісний. Хоча у праоснові образу лежав міст із тростин, із хмизу з калинових кущів («калиновий мосте з тонкої трости»), накинутих на болото, щоб «по грязивым местом» («Слово о полку Ігоревім») можна було перейти, переїхати. Згодом цей матеріальний міст, естетизуючись, почав ставати імматеріальним. Міст міг бути з костей риби (мости – з білої риби кости), кедровим, тисовим, кленовим, буковим, липовим, залізним, золотим і, мабуть, нарешті, з дорогоцінного каміння і перстяним («з каменя дорогого, з перстеня золотого»), або встелений талярами («мостила мости з трости з битими талярами»). Це – естетизація дорогоцінностей. «Багаті, барвисті епітети, – пише Б. Рубчак, – вказують на любов наших предків до гарних, добре зроблених предметів, вказують на любов до пишного розкішного життя». Звідси «культ краси в щоденному житті наших предків, але також і люб’язне відношення народних поетів до мистецьких описів» [8, с. 26]. Водночас міст набуває символічного значення. Це – символ єднання чи розстання, рубіж або перехід між супротивними берегами екзистансу. Символом злуки теж є перстень. Дівчина «помостила мостоньки перстеньковії» і наказала їм не бряжчати при переїзді через них нелюба, а забряжчати, як переїздитиме милий. 

Символіка образів природи в народній пісні надзвичайно багата, неординарна. Особливу групу складають рослини-символи: дерева, кущі, трави і квіти. Їх можна поділити на чоловічі і жіночі. До рослинних символів, що стосуються молодої, можна віднести: калину, руту-м’яту, шавлію, васильки, вишню, черешню, вербу, березу. Зазначимо, що один і той самий образ у різних жанрах може мати відмінне значення. Візьмемо хоча б один з найпопулярніших образів української весільної і ліричної пісень – образ калини. Ламати калину означало виходити заміж, любити, як от:

Пішли дружки ламати (2) (калину)

Не далася їм взяти.

Пішла Маруся сама, (2)

Калини наламала [66, с. 380]. 

Такі значення образу калини не мають вже ніякого зв’язку з ліричними піснями інших жанрів. Тут символ калини має зовсім інший зміст (калина без цвіту – відсутність кохання; зів’яла калина – дівчина занедужала. Гілля калини, мовби в зажурі гнеться до землі, води – у дівчини горе («Червоная калинонька та й на воду схилилася. Молодая журилася, що од роду одбилася»). Калина, посаджена на могилі – символ скорботи, світлої пам’яті: «Посадіть на мені червону калину, вона навесні зацвіте»). 

Отже, символ калини, який у весільних піснях виступає в єдиному, позитивному, значенні, в інших ліричних піснях, як правило, викликає протилежні асоціації.

Образи дівчини, жінки, матері символізують також вишня (черешня). У фольклорі з нею асоціюється почуттєвий світ дівчини, тривожна, очікувальна пора дівування [66, с. 121]. У весільних піснях вишня – образ дівчини-нареченої («За городом черешенька, на ній білий цвіт», [66, с. 182], на вишні ягоди – діти і матір («За городом черешенька, на ній ягідки...»), а сам вишневий сад – символ родини.

Барвінок у народній пісні – символ вічного кохання, сімейного благополуччя, символ незайманості, цноти. Його тулили до всього, що потребувало вічності краси, життєстійкості: до весільного калача (Стелися, барвіночку,... ми тебе будемо рвати, коровай убирати ) [65, с. 114].

Як символ дівочості, цнотливості, відвернення злих духів у весільній поетиці виступає рута (рута-м’ята) :

Сплети Оксані віночок

Із ярої рути квіточок.

Як атрибут розлуки виступає рута в ліричних піснях, жовтий цвіт рути провіщає нещасливе кохання «Зелена рутонька, жовтий цвіт».

Як і калина – барвінок, рута, васильок, рожа – символи дівочості. Вони символізують красу дівчини, цнотливість, статус дівчини на виданні:

Вже рожа зійшла, сестриця зросла,

Вже їй пора прийшла [64, с. 40]. 
Як і більшість жіночих рослин-символів, чоловічі також мають декілька значень. У весільному фольклорі образ явора персоніфікує парубка; здоров’я і силу, молодість. Ясен – скромність, пісенна душа, дуб – гордість, міць, сила, красивий парубок. Символ парубка – й барвінок.

Дівчинонько, сіра утко, чи сватати тебе хутко?

Козаченьку, барвіночку, прийди хоч у неділлечку

Наявність декількох варіантів значення одного й того ж образу служить доказом органічного поєднання людини і природи, багатої народної уяви.

Символіка образів природи знайшла свій відбиток у групі «птахи-символи» (рідше – тварини). Як правило, дівчина-наречена – це: лебідка, зозуля, качечка, (утка, утінка), ластівка, голубка, галка, горлиця, перепілка, пава, дівочка-синичка, або просто пташе. Дуже часто у весільній поетиці зустрічається символ лебідки (білої, сивої). На основі того, що білий, білизна – символ краси, біла лебідка – символ молодої дівчини, сива лебідка – засмучена наречена. Втрачати дівочу цноту, за О. Потебнею, в народній поезії означає відставати від білих лебедів і приставати до сірих гусей (тобто заміжних жінок). Поняття «втрачати цноту» розглядається тут в загальному значенні, тобто переходити від дівування до заміжнього життя [64].

Найчастіше дівочі символи поєднуються з образами-символами парубка, нареченого: орел, сокіл, горлик, селезень (качур), соловейко, павич, ятличок. У такій сукупності вони створюють багату картину.

Поруч з образами лебедів, гусей та ін. чи не завжди присутній образ води (ріка, став) як символ згоди між закоханими.

У багатьох весільних піснях зустрічається вживання декількох символів, як от у пісні «Ой по той бік ставу кличе павич паву» [64, с. 134], де символ птаха поєднується із символом-рослиною, зокрема «винним яблучком». Яблуко в народній фольклорній символіці – символ кохання, чистоти, винне яблучко – символ спокуси, бо ж «за теє винне яблучко загубила дівуваннячко».

Символ води у пісенній поезії – це не тільки злагода. Часто вживаний образ Дунаю здавна вважають символом межі, «яка розділяє світ живих і мертвих». У весільній поезії Дунай – «велика вода». Велика вода, як зауважує О. Потебня, в символіці пов’язана із заміжжям дівчини:

Ой воліла б я, ненечко моя,

В цей тихий Дунай втонути [65, с. 127].

Аналіз предметного світу пісенної символіки певною мірою свідчить про їхню національно-побутову географічну своєрідність. Так, наприклад, троянда (рожа), поширена в українських піснях, в російських зустрічається досить рідко, а в піснях північних регіонів взагалі не зустрічається [65, с. 108]. 
Отже, символіка народної пісні – яскравий художній світ, характеристика народного світогляду, морально-етичних ідеалів.

Серед способів перекладу саме символів, які зустрічаються в українських народних піснях, перевага надається калькуванню, адже на відіміну від реалій символами вистуають дерева, рослини, тварини, птахи тощо – тобто слова, які безумовно мають повні відповідники у мові перекладу.

Висновки до другого розділу

Серед багатьох передумов для успішного виконання перекладачем професійних завдань, зокрема актуальними для даного дослідження є наступні: обізнаність з соціально-політичною ситуацією в країні мови-джерела та мови-перекладу, знання і розуміння специфіки гумору, темпераменту носіїв мови-джерела та мови перекладу; знання психології, звичаїв, традицій, етикету носіїв мови-джерела та мови-перекладу. Етичний та естетичний ідеали народу виражені зокрема у його фольклорі. Оскільки у цій науковій студії українська народна пісня досліджується як різновид фольклорного тексту, тож було реалізовано завдання проаналізувати саме український фольклор (як передумову виникнення пісенного жанру) та його характерні особливості.

Спеціальної праці, присвяченої дослідженню національної характерності українського фольклору, немає, але, порушивши проблему його самобутності, учені (передусім представники культурно-історичної школи) зробили цікаві й влучні спостереження, надавши загальні характеристики пісень, казок, міфологічних легенд, зумовлені історично складеним національним характером народу.

Водночас було здійснено спробу проаналізувати виникнення поняття фольклору й основні етапи його розвитку. Український фольклор у загальних рисах належить до типу слов’янської словесності, однак має певні спільні риси з усною народною творчістю й певних неслов’янських європейських народів. Отже, нами були окреслені особливості та національна специфіка українського фольклору, а саме усність і значимість пам’яті у творенні, побуті та передаванні фольклорних творів, колективний характер народної творчості, анонімність, традиційність, імпровізаційність та варіантність.

Було визначене поняття унікального для світової культури явища – української народної пісні, з усім розмаїттям її тематики, жанрів, стилів, глибини змісту, незбагненної й незрівнянної за своєю красою символіки й простотою. Зокрема, був наведений детальний поділ за жанрами та характеристика кожного з них. Основними жанрами українських народних пісень виявилися: календарно-обрядові, трудові, ліричні (родинно-побутові та суспільно побутові), історичні пісні, думи та балади.
Попри те, що для кожного окремого пісенного жанру притаманні свої характеристики форми та змісту, були наведені й узагальнені певні лексико-стилістичні особливості українських народних пісень, а саме: етноестетика та наспівність мови, зв’язок граматичної будови слів з їхньою експресивністю, система постійних тропів (епітетів та метафор), система символів, відсутність розповідної основи та драматизм. Також були окреслені структурні особливості українських народних пісень, зокрема особливості метрико-ритмічної побудови (часткова розбіжність між ритмічними та граматичними наголосами); наявність у текстах пісень епіфор, анафор та синонімічної будови; повтор першого куплету наприкінці твору.
Під час аналізу самобутності українських народних пісень були висвітлені особливості пісенної символіки, адже світ образів пісні надзвичайно багатий і різноманітний. На основі різноманітних прикладів були розглянуті та проаналізовані найпопулярніші в піснях образи (калина, барвінок, зозуля, ворон тощо).
Отже, проведені дослідження довели самобутність та цінність української народної пісенності, яка є дорогоцінним надбанням народу й унікальним явищем у світовій культурі. Цю пісенність можна вважати справжньою енциклопедією буття української нації. Водночас ми дійшли висновку, що переклад саме народної пісні, лірики, національних совесних символів є вкрай складною справою, адже досить часто слова мають повний еквівалент у мові перекладу, однак мають свій власний глибокий, прихований символічний зміст. Лише повне усвідомлення значення символічного змісту слова дасть змогу перекладачу відтворити глибинний сенс пісні.
РОЗДІЛ 3

УКРАЇНСЬКІ НАРОДНІ ПІСНІ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ: 

АНАЛІЗ ПЕРЕКЛАДУ
На основі двомовного пісенника (за С. Караванським – співаник) «Українські народні пісні у супроводі гітари» (упорядник М. Михайленко) [78] було проаналізовано 30 відомих народних пісень. Ці пісні є різними за своєю жанровою приналежністю, зокрема: суспільно-побутові, а саме козацькі пісні («Їхав козак за Дунай», «Засвистали козаченьки», «Їхав козак на війноньку»), родинно-побутові пісні («Ой під вишнею», «Чорні очі, чорні очі, як терен»), а також ліричні пісні («Цвіте терен», «Сонце низенько», «Ніч яка місячна») та ін.

Порівняльний аналіз було здійснено за різними аспектами: з погляду метрико-ритмічної будови, перекладу тропів (зокрема сталих епітетів), семантичних перетворень, перекладу реалій та вигуків.

3.1. Метрико-ритмічна будова текстів пісень оригіналу та перекладу: порівняльний аналіз
Щоб оцінити переклад з погляду художнього віршованого перекладу, проаналізуємо уривки з пісень за такими показниками: 
- збереження розміру та стопності, 
- збереження каденції,
- збереження типу чергування рим, 
- відображення звукопису,

- збереження кількості й місця лексичних і синтаксичних повторів.

З метою оцінки перекладу з погляду пісенного вірша – порівняємо кількість ритмічних наголосів та кількість складів у рядку.

Порівняємо метрико-ритмічну будову оригіналу та перекладу жартівливої пісні «Ой за гаєм, гаєм»:

Ой за гаєм, гаєм, //                              Right behind the green

                                                                   grove //

Гаєм зелененьким, //|                               And over the hillock, //
Там орала // дівчинонька                      There was plowing  // fair

                                                                   maiden 

Воликом чорненьким.                             With her sturdy bullock.

 [див. дод. А]


/__/__/__                                                    /__/__/__

/__/__/__                                                   /__/__/__

/__/__/__/__                                              /__/__/__/__

/__/__/__                                                   /__/__/__

[80].
Спочатку цей фрагмент проаналізовано як вірш. Розмір та стопність збігаються: тристопний хорей у 1, 2, 4 рядках та чотиристопний хорей у 3 рядку. У обох зразках рима жіноча. У даному прикладі спостерігаємо перерване римування, адже чергуються 2 з 4 рядки, принцип якого теж збігається. Лексичний повтор у 1, 2 рядках оригіналу не дублюється перекладачем у перекладі.

Якщо ж проаналізувати та порівняєти цей уривок як пісенний вірш, тобто порівняти кількість наголосів та складів у кожному рядку, можна отримати наступні схеми:

6                                                                 6

6                                                                 6

4+4                                                            4+4

6 6
Отже, кількість ритмічних наголосів та складів у оригіналі та тексті перекладу повністю збігається.

Наступний приклад для розгляду – лірична пісня «Чорнії брови, карії очі».

Чорнії брови,// карії очі,                           Black are the eyebrows, //dark

                                                                    are the eyes,

Темні, як нічка, // ясні, як день                Dark as the dark night,// bright

                                                                    as the day

Ой очі, очі, // очі дівочі,                           Those pretty eyes// are

                                                                    boundless like skies,

Де ж ви навчились // зводить людей?    So many people // lost their way.

/_ _ /_ /_ _  /_                                             /_ _ /_ /_ _ / 

/_ _ /_ /_ _ /                                               /_ _ /_ /_ _ /

/_ _ /_ /_ _ /_                                             /_ _ /_ /_ _ /

/_ _ /_ /_ _ /                                               /_ _ /_ /_ _ /

[79].
Під час аналізу тексту вірша з’ясовуємо, що кожен рядок містить 10 складів, а також цезуру, яка розтинає кожен рядок на дві частини. Якщо в оригіналі жіноча рима чергується з чоловічою, то у тексті перекладу бачимо лише чоловічі рими. Римування – перехресне. Лексичний повтор у 3 рядку оригіналу, як і в попередньому прикладі, не дублюється перекладачем у перекладі. Порівняємо ці уривки як пісенний вірш:

5+5                                                            5+4

5+4                                                            5+4

5+5                                                            4+4

5+4                                                            5+4

Попри збіг ритмічних наголосів пісенного тексту, кількість складів збігається лише у 2 та 4 рядках.

Далі розглянуто приклад стрілецької пісні «Їхав козак на війноньку»:

Їхав козак // на війноньку,                       Right before coming // to battle

Прощав свою // дівчиноньку:                  Cossack was parting // with a 

                                                                   young girl  

Прощай, миленька, //                              Farewell, my darling, // farewell,

чорнобривенька,                                       my dark-eyed,  

Я йду в чужу // сторононьку!                 Let me just kiss you // and ride.      

/_ _ / _ _ / _                                               /_  / _ /_ / 

/_ _ / _ _ / _                                               /_  / _  / _ /_

/ _ _ / _ / _ _ / _                                         /_ _  / _  / _  _ / _ 

 /_ _ / _ _ / _                                              /_ _ / _ _ / _ 

У 1, 2 та 4 рядках оригіналу спостерігається тристопний дактиль, а у 3 рядку – чотиристопний, стопність оригіналу та перекладу збігається. Рими – жіночі, римування перерване: римуються 1, 2 та 4 рядки. Якщо в оригіналі рими 1, 2 та 4 є точними, а у 3 рядку – внутрішнє римування, то у тексті перекладу рими є неточними (або приблизними).

Схема даного пісенного вірша буде наступною:

4+4                                                            5+2

4+4                                                             5+3

5+5                                                             5+5

4+4                                                             5+2

У цьому випадку також спостерігається збіг ритмічних наголосів пісенного тексту, але кількість складів збігається лише у 3 рядку.

Отже, провівши порівняльний аналіз уривків з трьох різних за жанрами пісень, можна підсумувати наступне: оригінал фрагменту жартівливої пісні повністю збігається з його перекладом як віршований текст і як пісенний вірш, принцип еквіритмічності тут цілком витриманий. У фрагменті ліричної пісні спостерігаються розбіжності у порівнянні каденцій, можливо через моносилабічність англійської мови, також відрізняється й кількість складів. У порівнянні уривка прикладу стрілецької пісні з її перекладом не збігається римування та кількість складів у рядках.

Єдине, що збігається у всіх трьох результатах порівняльног аналізу – це ритмічні наголоси, а для тексту пісні це є найголовнішою вимогою. Англійська мова в основному моносилабічна, у ній значно більше односкладових слів, ніж в українській мові. Тому в англійській віршований рядок вміщує більше слів, тож відповідно і складів та наголосів може бути більше.
3.2. Аналіз перекладу сталих епітетів і семантичні перетворення.
Добре відомим є факт надзвичайно великої ролі тропів у поетиці. Саме вони створюють художній ефект поетичних творінь. Так, при перекладі тропів англійською мовою автор намагається зберегти їхню образність, а також форму. Конгруентними в двох мовах називаються структури з однаковим формальним вираженням семантико-синтаксичного зв’язку, тобто відбувається повний переклад.

Але це не завжди вдається перекладачу, перш за все через вплив національних особливостей (кожна нація, наприклад, має свій еталон краси), вимоги збереження розміру, рими віршів, навіть через довжину слів. 

Отже, структури з деякими розбіжностями у формальному вираженні семантико-синтаксичного зв’язку називаються еквівалентними.

Розбіжності можуть виражатися у зміні семантики компонентів (семантичне перетворення), у різниці граматичних форм (структурне перетворення), у різниці стилістичного статусу тропа (функціональне перетворення). А може бути й таке, що певний троп замінюється іншим через значне розходження культурних традицій, коли вихідний троп не існує у мові, на яку перекладають, і не відомий перекладацькій культурі (повне перетворення) [62].

Детальніше слід прослідкувати особливості перекладу такого тропу, як епітет, та збереження і втрату його поетичного потенціалу при перекладних трансформаціях. Чому епітет? Адже саме він є вихідним тропом. Первинність атрибута по відношенню до предиката дає підстави вважати епітет першотропом. Епітет є також системоутворюючим центром тропіки, тому що в нього можуть трансформуватись і зводитись до нього всі інші тропи [61].

Відтворення сутності епітета у перекладі вимагає глибокого прочитання і визначення його семантико-стилістичної та експресивно-емоційної функції у системі складного художнього цілого. Лише контекст активізує потужні художні потенції епітетної семантики, створює підґрунтя для свіжих асоціацій і через них розширює семантичну структуру компонентів епітетної конструкції, яка навзаєм збагачує контекст, що її оточує. Випадковий замінник послабить питому вагу словесного образу. Через розбіжності у морфолого-синтаксичній будові неблизькоспоріднених мов, епітет може зазнавати певних лексико-граматичних трансформацій у процесі перекладу.

Для фольклорної поезії є властивим явище постійного епітета. Не дарма постійні епітети ще називають фольклорними, адже вони запозичені з народних пісень, художня вартість цього різновиду тропів полягає не в оригінальності, а у близькості до народної свідомості («золоте сонце», «біле личенько»). Найчастіше фольклорні епітети містять у собі яскраво змальований образ, вони ніби «дихають» глибинною народною поетикою [62, с. 128].

Епітетні конструкції із етномовним компонентом створюють чимало труднощів з огляду українсько-англійського зіставлення, бо потребують глибокого знання культурно-історичного підґрунтя, повноцінного вертикального контексту. Перекладач повинен тонко відчувати національне світорозуміння обох аудиторій, щоб, з одного боку, уникнути залучення до перекладу чужих, випадкових для оригінальної культури понять, а з іншого, щоб створити текст, адекватний оригінальному і, водночас, близький та зрозумілий цільовій аудиторії [62, с. 130].

Отже, слід розглянути приклади перекладу фольклорних епітетів в піснях, що аналізуються.

Порівняння перекладу постійних епітетів          Таблиця 3.1.

	Оригінал
	Варіанти перекладу

	1.Дівчина чорнобривенька
	1. Dark-eyed

	2.Чорнії брови
	2. Dark are the eyebrows/ dark brows/ silky brows/ pretty eyes/ pretty eyebrows

	3. Карії очі
	3. Dark are the eyes/ brown eyes

	4.Чорні очка
	4. Eyes are dark

	5. Біле личко
	5. Fair face

	6. Ясні очі
	6. Pretty eyes

	7. Кінь вороненький
	7. Fiery horse

	8. Милая голубка
	8. Pretty dove

	9. Моя люба дівчинонька
	9.My darling beauty / my fair woman /    beloved/ constant sweetheart

	10. Милий чорнобривий
	10. Darling dark-browed, beloved

	11. Вишневий садочок
	11. Sour cherry tree orchard

	12. Голубе сизий, козаченьку любий
	12. My dove of delight

	13. Сад зелений
	13. Cherry orchard

	14. Моя щебетушка
	14. Honey-darling


У перекладі епітетів з української мови англійською автор намагається зберегти семантику, структуру, функцію. Іншими словами, епітети, вжиті в оригінальному поетичному тексті, мають у більшості випадків конгруентні відповідники в англійській мові, тобто відбувається повний переклад тропу.

Отже, при перекладі англійською мовою граматична форма епітетів, вжитих в українських поетичних творах, змінюється, тобто відбуваються структурні перетворення епітетів. Слід проаналізувати переклад епітетів з точки зору семантичних перетворень.:

А ти, милий, чорнобривий                    And you, my darling dark-browed

                                                                beloved

В оригіналі: епітет виражено складним прикметником, а при перекладі конструкцією Adj. + N + ed, причому відбувається додавання ще одного прикметника (милий – my darling beloved).

1) Ой ти, дівчино чорнобрива...               O, you black-browed maiden

2) Де ти, милий, чорнобривий?                Where are you deаr dark-

                                                                     browed beloved?

Де ти? Озовися!                                        Where are you? – Respond?

Як я бідна, тут горюю,                            Come and see how I, poor

прийди подивися.                          .            destitute, painfully grieve

3) Ой у вишневому садочку...                   O, in the sour cherry tree 

                                                                    orchard [див. дод. А]
У наступних прикладах епітет, виражений прикметником, замінюється конструкцією: N+of+N :

4) Голубе сизий, козаченьку любий!        My dove of delight!

При перекладі деякі епітети дещо змінюють значення, тобто відбуваються cемантичні перетворення епітетів:

1) Кінь вороненький                                 Fiery horse

2) Чорнії брови                                        Silky eyebrows [див. дод. А].
Отже, при перекладі поетичних творів у більшості випадків епітети зберігають семантику, структуру, стилістичну функцію, тобто вони мають конгруентні відповідники в англійській мові. Хоча є невелика кількість прикладів, при перекладі яких відбуваються структурні, семантичні, функціональні перетворення, а також і повне перетворення, тобто відбувається заміна одного тропу на інший. На це є причини, серед яких: національно-культурні особливості, вимоги збереження розміру, рими поетичних творів, ритмічних наголосів мелодії пісні та ін.

Можна навести приклади таких замін:

Чистеє небо зіроньки вкрили                  Stars are like diamonds 

                                                                   gleaming above    

Тут спостерігається заміна метафори порівнянням.

Розглянемо застосування порівнянь:

Темні як нічка                                           Dark as the dark night

Як скло вода блищить                             Like mirror water shines

Чорні очка, як терен                               Dark eyes like black thorn

Порівняння лексично майже збігаються.

Можна зробити висновки, що у більшості випадків художньо-естетична функція, поетичний потенціал тропів оригінальних творів передані при перекладі англійською мовою адекватно.

Форми експресивності української мови, досягнуті суфіксами здрібнілості (зменьшувальними), часто становлять непереборні труднощі при передачі їх іншою мовою. В англійській мові відсутні аналоги пестливих суфіксів. Поглянемо як перекладач вирішує це завдання:

          матусенько                                    dear mother

          Марусенька                                    dear honey

          дівчинонька                                    young girl

          лебедонько                                      my dear swan

3.3. Реалії та визначення способу їхнього перекладу.
Тексти українських народних пісень містять велику кількість реалій. Оскільки саме реалії надають можливість перекладачеві передати національну самобутність тексту оригіналу, зосередимось на визначенні реалій у поданих текстах пісень та визначимо способи перекладу цих реалій.

Уцьому розділі проаналізовано переклад реалій за переліком засобів, запропонованих С. Флоріним і С. Влаховим [12].

У текстах перекладу пісень зустрічаються наступні приклади способу перекладу реалій за рахунок транслітерації:

	1. Гандзя
	1. Gandzia

	2. Ятрань
	2. Yatran

	3. Дорошенко
	3. Doroshenko

	4. Сагайдачний
	4. Sahaydachny

	5. Іванко
	5. Ivanko

	6. Марічка
	6. Marichka

	7. Галя
	7. Galia


Оскільки в англійській мові відсутні суфікси здрібнілості, перекладач уникає перекладу імен з такими суфіксами, застосовуючи контекстуальну заміну, яка допомагає краще донести зміст твору:

Прийми ж мою Марусеньку              Meanwhile take care of my darling 

Я приїхав по Ганнусю                        Want to marry your young daugther

В іншому прикладі перекладач уникає назви річки також за рахунок контекстуальної заміни:

Їхав козак за Дунай                             Rode the Cossack far away

Далі наведений приклад застосування наступного способу перекладу реалій, а саме перекладу з заміною. Зустрічається приклад напівкалькування:

Козаче                                                  Cossack-boy

У даному випадку для збереження метро-ритмічної будови рядка перекладач використав приклад поєднання засвоєння іншомовної реалії («Cossack») та загальновживаного в англійській мові слова «boy».

Було знайдено 2 приклади наступного різновиду перекладу реалій – способу перекладу з заміною – засвоєння:

	1. Козак
	1. Cossack

	2. Бандура
	2. Bandura


Вищезазначені приклади є зразками адаптації іншомовної реалії, тобто надання реалії на основі іншомовного матеріалу вигляду рідного слова.

Розглянуто приклади приблизного перекладу. Принцип заміни виду одним з родів цього виду зустрічаємо у наступному прикладі:

Женці жнуть                                  Peasants reap

Оскільки в англійській мові не існує відповідника слову «женці», перекладач використовує узагальнююче поняття «рeasant» – селяни, а дієслово («reap») вже уточнює, яку саме роботу ці селяни виконують – жнуть.

Наведемо приклади наступного різновиду приблизного перекладу реалій – функціонального аналогу:

	1. Хата
	1. House

	2. Хатка
	2. White hose

	3. Хата біла
	3. House white and pretty

	4. Хатина
	4. Small house

	5. Човен 
	5. Wooden boat

	6. Сокіл
	6. Eagle

	7. Хлопець
	7. Boyfriend

	8. Криниченька
	8. Drinking well


Слово «хата» не має точного відповідника в англійській мові, тому перекладач вживає загальне «house». Коли зустрічається більш лагідний варіант «хатка» – перекладач вживає сполучення «white house». Якщо зустрічається вираз «у сусіда хата біла», а отже потрібно підкреслити сусідську заможність, автор перекладу використовує вираз «neighbor’s house is white and pretty». А у випадку коли йдеться про маленьку та убогу «хатину» – зустрічаємо у тексті перекладу словосполучення «small house». Слово «човен» не має точного відповідника у мові перекладу, тому перекладач робить уточнення за рахунок словосполучення «wooden boat». А назву хижого птаха «сокола», який перекладається як «falcon», замінює, можливо задля милозвучності, назвою іншого хижого птаха – «eagle» (орел) [12]. Хоча в іншій пісні вживається відповідник цього слова:

Орли воду п’ють                                  Eagles come to drink

Слово «хлопець» зустрічається в перекладі не зовсім повним відповідником «boyfriend» (в пер. – коханий, залицяльник, парубок), що вказує нам на стосунки дівчини до цього хлопця, до якого вона звертається. Через відсутність в англійській мові суфіксів пестливості слово «криниченька» перекладач передає словосполученням «drinking well», з метою збереження метро-ритміки.

Зустрічаютья також приклади наступного різновиду приблизного перекладу – опису:

	1. Дівка в сінях стояла
	1. Girl was satnding by the door

	2. Ой ти, дівчино зарученая
	2. I know young maiden soon you        will marry


Слово «сіни» вже є застарілим, але його можна перекласти загальним «passage», але автор перекладу. скоріше за все з метою збереження метро-ритміки, вживає описове словосполучення «by the door». Попри те, що в англійській мові є точний відповідник слова «заручена» («engaged»), однак для віршованого перекладу і для збереження рими він не підходить. Тож перекладач вживає пояснювальний вираз «soon you will marry».

Далі розглянутий аналіз перекладу реалій за допомогою контекстуальної заміни. Вище вже було наведено 3 приклади даного способу (Див. вище). Наступні є такими:

	1. Засвистали козаченьки в похід з плуночі
	1. Cossacks woke before the sunrise packing for campaign

	2.Гандзя-цяця молодичка
	2. Let me tell you how I love you

	3. Їхав козак за Дунай
	3. Rode the Cossack far away

	4. Прийми ж мою Марусеньку
	4. Meanwhile take care of my darling

	5. Я приїхав по Ганнусю
	5. Want to marry your young daugther

	6. Якби мені не тиночки, та й не перелази
	6. If it were not brambles


Дієслово «засвистали» використане у тексті пісні в переносному значенні і означає що військо було сповіщено про підготовку до походу. Це дієслово не має відповідника в англійській мові, тому автор перекладу вдався до способу контекстуальної заміни, майже повністю передавши зміст оригіналу: cossacks woke before the sunrise packing for campaign (козаки прокинулися до сходу сонця щоб збиратися в похід).

Хоча слова «цяця» і «молодичка» мають майже повні відповідники в англійській мові («biggie» «demoiselle»), для більш детальної передачі змісту пісні, автор перекладу замінює такі вихваляння зізнанням у коханні («let me tell you how I love you» – «дозволь розповісти як я тебе кохаю»).

Можна було б замінити слова «тиночки» і «перелази» майже повними відповідниками («fences», «stiles»), але втратився би мальовничий пісенний колорит твору, тому перекладач вдається до цікавої заміни – «brambles» («ожина»), адже ця рослина також може бути перепоною.

Якщо провести кількісний підрахунок – можна підсумувати наступне: в текстах 30 поданих пісень було знайдено 27 реалій, серед яких 8 було перекладено за допомогою функціонального аналогу, 7 – за допомогою транслітерації, 6 – за допомогою контекстуальної заміни, 2 – за принципом засвоєння, 2 – за допомогою опису, 1 – із застосуванням калькування та 1 – за принципом заміни відповідним видом.

Кількісний аналіз способів перекладу реалій 

Таблиця 3.2.

	 Спосіб перекладу реалії
	 Кількість 
	 Приклади

	1. Калькування (напівкалькування)
	1
	Козаче – Cossack-boy

	2. Принципом заміни відповідним видом
	1
	Женці жнуть

 Peasants reap



	3. Принцип засвоєння
	2
	Козак – Cossack, 
бандура – bandura 

	4. Опис
	2
	Дівка в сінях стояла,

 Girl was satnding by the door

	5. Контекстуальна заміна
	6
	Засвистали козаченьки в похід з плуночі 

Cossacks woke before the sunrise packing for campaign

	6. Транслітерація
	7
	Іванко – Ivanko, 
Марічка – Marichka

	7. Функціональний аналог
	8
	Хатка – White house, Човен – Wooden boat


Отже, у перекладі текстів українських народних пісень англійською мовою для перекладу реалій перекладач найбільше використовував такі способи: різновид приблизного перекладу, а саме принцип функціонального аналізу, транслітерацію та контекстуальний переклад.

Можна окпеслит отримані дані в наступній діаграмі: 

Результат кількісного аналізу способів перекладу реалій
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3.4. Вигуки в піснях: порівняльний аналіз перекладу.
Вигук – це службова частина мови, яка служить для безпосереднього вираження емоцій, почуттів і волі людини. За значенням вигуки поділяються на:

 – емоційні, що виражають почуття і переживання: о, ой, ах, фу, пхе;

 – вигуки волевиявлення, що передають спонукання, заклик: цить, гов, алло, ну, гей, гайда, нумо, вйо, ціп-ціп та ін.

Ця частина мови досить часто зустрічається в текстах українських народних пісень. Порівняємо переклади вигуків, які зустрічаються у текстах розглянутих пісень: 
Порівняння перекладу вигуків                    Таблиця 3.3.

	Оригінал
	Переклад

	1. Ой!
	1. O!

	2. Гей!
	2. Hey!

	3. Ой – ой – ой!
	3. Oh – oh – oh!


Отже, вищеподані вигуки були перекладені відповідниками англійської мови. Але якщо ми проглянемо навіть назви пісень – 6 із 30 починаються з досить поширеного в українських піснях вигуку «ой», і у жодному з випадків перекладач не вжив точного відповідника цього вигуку у перекладених назвах:

	1. Ой на горі та й женці жнуть
	1. On the Mountain There Peasants Reap

	2. Ой чий то кінь стоїть
	2. Tell Me, Whose Horses, Young Lads

	3. Ой ти, дівчино зарученая
	3. I Know, Young Maiden

	4. Ой чорна я си, чорна
	4. Yes, I Am Dark-Complexioned

	5. Ой за гаєм, гаєм
	5. Right behind the Green Grove

	6. Ой під вишнею
	6. Under Green Cherry Tree


На основі наведених прикладів можемо підсумувати, що для перекладу вигуку «ой» перекладач використовує різні прийоми перекладу та трансформацій словникового відповідника, підбору функціонального відповідника у мові перекладу, заміни вигукової одиниці повнозначним словом або реченням.

Висновки до третього розділу

У цьому розділі сбуло проаналізовано 30 українських народних пісень. Аналіз проведено згідно наступних характеристик: 
- метрико-ритмічна будова, 
- наявність тропів, 
- аналіз перекладу реалій, 
- аналіз перекладу вигуків.

Порівняльний аналіз метрико-ритмічної будови пісень, розгляд яких відбувався у контексті віршованого тексту, показав майже повний збіг характеристик, майже повний збіг кількості наголосів у рядках та повний збіг  ритмічних наголосів пісенного вірша. Був простежений вплив граматичних особливостей на будову строф у кожній з мов, проаналізоване вирішення таких проблеми, як відсутність в англійській мові зменьшувальних суфіксів, моносилабічність англійської мови та відсутність мовних еквівалентів у перекладі тропів і реалій.

Вдалося виявити основні прийоми перекладу тропів, зокрема у аналізі перекладу постійних епітетів, метафор і порівнянь. На основі аналізу 19 прикладів найуживанішого в поданих текстах пісень тропу – сталого епітету було встановлено, що при перекладі поетичних творів у більшості випадків епітети мають конгруентні відповідники в англійській мові. Хоча є невелика кількість прикладів, при перекладі яких відбуваються структурні, семантичні, функціональні перетворення, а також і повне перетворення, тобто відбувається заміна одного тропу на інший. Також на основі аналізу переклад інших тропів було встановлено, що поетичний потенціал тропів оригінальних творів переданий при перекладі англійською мовою адекватно. Дослідження засвідчує, що перекладач проводить постійний цілеспрямований відбір мовних засобів, орієнтуючись при цьому на мовно-художні особливості оригіналу.

Були наведені та проаналізовані кілька прикладів перекладу слів, які містять суфікси здрібнілості (зменьшувальні). Було виявлено приклади реалій, а також проаналізовано та виконано кількісний аналіз способів їхнього перекладу, на основі якого були визначені найпоширеніші способи перекладу реалій. 

Дослідження засвідчує, що перекладач проводить постійний цілеспрямований відбір мовних засобів, орієнтуючись при цьому на мовно-художні особливості оригіналу. Автор перекладу черпає з українського фольклору образи, порівняння, звертання, майстерно знаходить відповідники в мові перекладу.

Були наведені та проаналізовані кілька прикладів перекладу слів, які містять суфікси здрібнілості.

Також було виявлено приклади реалій, проаналізовано і подано кількісний аналіз способів їхніх перекладів, на основі якого визначені найпоширеніші способи перекладу реалій, а саме приблизний переклад (принцип функціонального аналізу), транслітерація та контекстуальний переклад.

Були виявлені приклади вигуків в текстах оригіналу, а також проаналізовані способи їх перекладу.

Отже, автор перекладу не тільки зберіг ідейну спрямованість, художню образність, зміст, але дотримувався тісного зв’язку слова і музики, адже ця проблема найважча. Перекладачеві вдалося зробити поетичний твір таким же музичним і багатозвучним, як оригінал.

На основі проведених за певними аспектами досліджень перекладу поданих вокальних творів можна стверджувати, що перекладачеві пісенника (співаника) «Українські народні пісні для голосу в супроводі гітари» вдалося досягти еквівалентності перекладу українських народних пісень англійською мовою.

ВИСНОВКИ
Зважаючи на особливо прикуту увагу до України на міжнародній арені можна вважати, що європейське товариство налаштоване на взаємообмін інформацією і розуміння. Для цього вкрай важливо мати достатню інформацію про те, що відбувається в геогрефічно чи ментально близьких і далеких країнах. Особливо охоче країни воліють продемонструвати свої надбання у мистецькій сфері, тим паче, що музика і живопис є універсальними мистецтвами, тобто міжнаціональними, такими, що безпосередньо впливають на почуття людини.

В умовах транснаціоналізації культури на фольклор іноді дивляться як на продукт віджилих епох, як на певну декорацію – ілюстрацію, що заважає сильним світу цього фантастично збагачуватись, формуючи повальну індустрію шоу-бізнесу і розваг, єдиний тип світової монокультури масового вжитку переважно для підлітків та молоді. В Україні з різних причин спостерігаються тенденції до згасання усної традиційної творчості, забуття й відмирання автентичних явищ народної обрядовості, звичаєвості, пісенності, оповідальності. Загрозу збереженню й поширенню фольклору становить тривала відсутність загальнодержавницької ідеології, що ґрунтувалася б на українській національній ідеї з відповідними ціннісними орієнтаціями на утвердження парадигми власної природовідповідності, а не на глобалізаційні чи локально-глобалізаційні стереотипи підпорядкованості, залежності й духовно-культурної аморфності. 

У цій роботі були розглянуті та проаналізовані лексико-стилістичні та структурні особливості перекладу українських народних пісень англійською мовою.

Переклад посідає особливе місце у літературному процесі. Кожен вид літератури послуговується певним його видом. Зокрема, художня література послуговується художнім перекладом. Оскільки тексти українських народних пісень ми також можемо віднести до зразків художньої літератури, на початку роботи був розглянутий саме художній переклад. Були окреслені поняття адекватності художнього перекладу, поняття адекватності саме художнього перекладу, а також визначені основні його ознаки. 
На наш погляд справді еквівалентним вважається переклад, який вичерпно передає задум автора у цілому, усі відтінки задуму оригіналу і забезпечує повноцінну формальну та стилістичну його відповідність, а водночас не порушує художньої форми (такту, стопи). Також були визначені основні вимоги до художнього перекладу, а саме точність донесення думки автора, стислість викладу думок, зрозумілість, (тобто легкість розуміння думки) та літературність, адже переклад повинен повністю відповідати загальноприйнятим нормам української літературної мови.

Функція художнього перекладу не лише посередницька, а ще й творча. Оскільки мистецтво не має нічого спільного з буквалістичним ремеслом, перекладач художніх творів повинен бути наділений ще й письменницьким талантом.

Дослідивши погляди різних вчених-перекладознавців, вдалося виявити особливості перекладу віршованих творів. Був наведений основний ряд компонентів, на які слід звертати увагу перекладачеві в процесі художнього віршованого перекладу. До них належать: число рядків, метр і розмір, чергування рим, характер анжамбеманів, характер рим, характер словника, тип порівнянь, особливі засоби, переходи тону. Поетичний твір являє собою єдність ідей, образів, слів, звукопису, ритму, інтонації, композиції, і не можна змінити один компонент, щоб це не вплинуло на загальну структуру твору. Оптимальним вирішенням цієї проблеми є виокремлення найважливішого елемента (чи елементів) в поетичному творі і свідомого принесення в жертву інших його елементів. 

Також були окреслені проблеми перекладу текстів вокальних творів, яким належить серед інших перекладів велике і особливе місце, адже вони мають найширшу аудиторію розповсюдження. Як виявилося, найпоширенішим недоліком при перекладі віршових текстів музичних творів є прагнення багатьох перекладачів словесно якнайточніше перекласти оригінал. Перекладач тексту вокального твору повинен враховувати не тільки такі характеристики, як зміст та ритм вірша, а й ритм музики, кількість та місце ритмічних наголосів у кожному рядку, музичні кульмінації, добирати зручні голосні для високих нот, а отже бути музично обізнаним.

Серед багатьох передумов для успішного виконання перекладачем професійних завдань, зокрема, актуальними для даного дослідження є наступні: обізнаність із соціально-політичною ситуацією в країні мови-джерела та мови-перекладу, знання і розуміння специфіки гумору, темпераменту носіїв мови-джерела та мови перекладу; знання психології, звичаїв, традицій, етикету носіїв мови-джерела та мови-перекладу. Етичний та естетичний ідеали народу виражені, в тому числі, у його фольклорі. У цій роботі розглядається українська народна пісня як різновид фольклорного тексту, тож і аналізується саме український фольклор (як передумова виникнення пісенного жанру) та його характерні особливості.

Наукових досліджень, присвячених вивченню національної характерності українського фольклору, немає, але, вивчаючи питання його самобутності, учені, зробили цікаві й влучні спостереження, дослідивши загальні характеристики пісень, казок, міфологічних легенд, зумовлені історично складеним національним характером народу. Завдяки цим характеристикам вдалося окреслити основні ознаки фольклорного твору, до яких належать: усність і значущість пам’яті у творенні, побутуванні та переданні фольклорних творів, колективний характер народної творчості, анонімність, традиційність, імпровізаційність та варіантність.

Було окреслено місце української народної пісні як унікального для світової культури явища, із усім розмаїттям її тематики, жанрів, стилів, глибини змісту, незбагненної й незрівнянної за своєю красою символіки та простотою. Зокрема, на основі аналізу різних підходів, був узагальнений детальний жанровий поділ українських народних пісень. 
Враховуючи три цикли української обрядовості (календарна, трудова, родинна) основними жанрами українських народних пісень виявилися: календарно-обрядові, трудові, ліричні (родинно-побутові (як приклад, весільні) та суспільно побутові), історичні пісні, думи та балади.
Українська народна пісня  вражає не лише кількісними показниками (за різними оцінками від кількох сотень тисяч до кількох мільйонів пісень), скільки розмаїттям своєї тематики, жанрів, стилів, глибинного змісту, незбагненно та незрівнянною за своєю красою й простотою поезією. Попри той факт, що кожному жанру народної пісні притаманні власні характеристики побудови та стилю, у цій роботі були визначені та проаналізовані певні лексико-стилістичні та структурні особливості українських народних пісень загалом.

Підкреслимо, що до лексико-стилістичних особливостей можна віднести співучість мови, (яка зумовлена повноголоссям слів, відносною чистотою голосних у різних позиціях (наголошеній і ненаголошеній), тенденцією до уникання нагромадження приголосних; систему постійних тропів (епітетів та метафор), систему символічного відображення світу, відсутність розповідної основи, драматизм (як головну сюжетну рису). Також вдалося окреслити структурні особливості українських народних пісень, зокрема особливості метрико-ритмічної побудови (часткову розбіжність між ритмічними та граматичними наголосами), наявність у текстах пісень епіфор, анафор та синонімічної будови, повтор першого куплету наприкінці твору.

Розглядаючи самобутність українських народних пісень була проаналізована пісенна символіка, адже світ образів пісні надзвичайно багатий та різноманітний. На основі прикладів були розглянуті і проаналізовані найпопулярніші в піснях образи калини, барвінка, зозулі та ін. Проведені дослідження довели самобутність і світову цінність української народної пісенності.

На основі матеріалу двомовного пісенника (співаника) «Українські народні пісні для голосу в супроводі гітари» (упорядник М. Михайленко) був здійснений аналіз лексико-стилістичних та структурних особливостей перекладу 30 українських народних пісень англійською мовою. Аналіз було здійснено за аспектами метрико-ритмічної будови, семантичних перетворень, перекладу тропів (зокрема епітетів), перекладу реалій та вигуків.

Порівняльний аналіз метрико-ритмічної будови пісень у розгляді віршованого тексту показав практично повний збіг кількості наголосів у рядках та повну відповідність ритмічних наголосів пісенного вірша. Був простежений вплив граматичних особливостей на будову строф у кожній з мов, проаналізоване вирішення таких проблеми, як відсутність в англійській мові суфіксів здрібнілості, моносилабічність англійської мови та відсутність мовних еквівалентів у перекладі тропів і реалій. 

Вдалося виявити особливості перекладу тропів, зокрема в аналізі перекладу постійних епітетів, метафор та порівнянь. На основі аналізу 14 прикладів найуживанішого в текстах поданих пісень (та найхарактернішого для фольклорних текстів) тропу – сталого епітету було встановлено, що при перекладі поетичних творів у більшості випадків епітети мають конгруентні відповідники в англійській мові. Хоча є невелика кількість прикладів, при перекладі яких відбуваються структурні, семантичні, функціональні перетворення, а також і повне перетворення, тобто відбувається заміна одного тропу на інший. Також на основі аналізу перекладу інших тропів було встановлено, що поетичний потенціал тропів оригінальних творів переданий при перекладі англійською мовою адекватно. Дослідження засвідчує, що перекладач проводив постійний цілеспрямований відбір мовних засобів, орієнтуючись при цьому на мовно-художні особливості оригіналу.

Окремо було виявлено приклади реалій, а також проаналізовано та виконано кількісний аналіз способів їхнього перекладу, на основі якого були визначені найпоширеніші способи перекладу реалій, а саме приблизний переклад (принцип функціонального аналізу), транслітерація та контекстуальний переклад.

Також із текстів оригіналу було наведено приклади вигуків, а також проаналізовано прийоми їхнього перекладу, а саме трансформація словникового відповідника, підбір функціонального відповідника у мові перекладу, заміна вигукової одиниці повнозначним словом або реченням.

На основі проведеного дослідження, з виявлення особливостей перекладу українських народних пісень англійською, мовою можна стверджувати, що перекладачеві пісенника «Українські народні пісні для голосу в супроводі гітари» вдалося досягти еквівалентності перекладу українських народних пісень англійською мовою.

Автор перекладу не тільки дотримувався законів поетичного перекладу – зберіг художню образність та зміст, оптимально використавши для передачі цих компонентів лексико-стилістичні та граматичні особливості мови перекладу, але й не забув про тісний зв’язок слова і музики, адже ця проблема у перекладі вокальних творів є найважчою. Проаналізувавши відповідність тексту перекладу музичному матеріалу творів, можна стверджувати, що перекладач керувався критеріями, які слід враховувати у перекладі вокальних творів. Перекладач зумів максимально передати характерні для українських народних пісень ліризм та наспівність засобами мови перекладу, вдало використавши її лексичні, граматичні та словотвірні особливості. Отже, автору перекладу вдалося зробити поетичний твір таким же музичним і багатозвучним, як оригінал.

На наше переконання заглиблення в народну обрядовість предків – це святий обов’язок кожної нації, адже розуміння цінностей свого народу впливає на планування майбутнього, на формування нових традицій. Культурна спадщина України – неповторна і самобутня. Народні пісні України – це не тільки велике національне надбання, візитівка нашої країни та культурний спадок для майбутніх поколінь яка є дорогоцінним надбанням народу та унікальним у світовій культурі явищем. Цю пісенність можна вважати справжньою енциклопедією буття етносу, народу, нації – яку слід плекати, досліджувати та зберігати, збуджуючи інтерес до цього питання у нових поколінь.
Порушені в магістерській роботі проблеми не вичерпують повністю всіх проблемних аспектів перекладу українських народних пісень. Недостатньо розглянутими, на думку автора роботи, залишаються зокрема питання класифікації способів перекладу постійних епітетів та подальшого аналізу цих способів на прикладах перекладу текстів фольклорних творів, питання детальнішого аналізу особливостей метрико-ритмічної будови українських народних пісень різних жанрів.

SUMMARY
At the present stage the development of linguistic science in general and translation in particular occurs on the basis of systematic communicative-pragmatic approach, in which great attention is paid to consideration of the features of adequate translation of the real processes of procreation and perception of speech. Translation activity gets into all spheres of social life. The modern world is set to exchange of information, and especially each country prefers to showcase their achievements in the area of art.

For Ukraine, folklore immaterial traditional culture has always played a crucial role in the preservation of language, spirituality, national identity and prospects of existing. Ukrainian folklore, which uniqueness and originality of forms and genres is recognized worldwide, is a particularly valuable asset in the cultural heritage of the Ukrainian nation.

Folklore is a valuable material for the moral and intellectual, esthetic development of the independent Ukraine generation, it is able to stop the negative tendencies of globalization, but only if the government cares about its preservation, protection, promotion and recovery in acceptable for modern forms. Mastery of folklore heritage of Ukraine contributes to improving the process of intercultural communication with other nation.

Under these circumstances the promotion of Ukrainian folk art gets special importance not only within our country but also far beyond its borders. Certainly as mediator in this process serve the translational activity, so the study of specific reproduction of the most striking examples of Ukrainian folklore in other languages, in particular Ukrainian folk songs, shall take a particular importance today.

In the filed of work will be considered an artistic translation of Ukrainian folk songs in English. The problem of adequate translation of Ukrainian folk songs as an integral part of the folklore of the subject of this work.

The aim is to identify the main problems in the theory and practice of poetic translation vocal works and identify ways to overcome them, and to analyze translation of Ukrainian folk songs in English, and assess its adequacy.

Achieving this goal involves solving the following tasks:

1) to identify and summarize the problem of poetic literary translation and the requirements for it;

2) to identify translation problems vocal works and how to overcome them, including the preservation of the metric-rhythmic structure, transmission of images and symbols, translation of vocabulary, which hasn’t equivalents;

3) to identify the specifics of Ukrainian folk songs as object translation: mapping Ukrainian realities, and national identity, genre variety and pragmatics, lexical, stylistic and metric-rhythmic features;

4) to analyze and evaluate the equivalence of translations of Ukrainian folk songs in English, including in lexical and stylistic and structural features and methods of transfer in English, namely the preservation of the metric-rhythmic structure, artistic devices - tropes, translation realities and exclamations.

The object of research is English translation of Ukrainian folk songs.

The subject of research are ways to reproduction the lexical, stylistic and structural features of Ukrainian songs in English translation.

Research Methods. In writing master's work were used the following methods:

1) methods of the theoretical level: analysis of literature in translation, linguistics, literature and cultural studies (to determine the degree of theoretical and practical problem development and study of theoretical positions), methods of translation, morphological, syntactic and comparative analysis (to establish a lexical-stylistic and structural features of Ukrainian folk songs and evaluation of equivalence of translation), and descriptive method (for a description of empirical research);

2) empirical methods: the method of complete sample (for selection in the lyrics investigated phenomena - reality, tropes, exclamations), quantitative method of calculation.

A theoretical basis for the study was theoretical and methodological positions of specialists in the theory of translation (A. Schweitzer, L. Barhudarov, R. Zorivchak, V. Komissarov, etc.), poetic translation (I. Alekseeva, D. Dyuryshyn, O. Ivasyuk, etc.). and translation of vocal works (G. Kulinich, I. Kopot, E. Mishchuk-Gilevich etc.).

As a materials for research served a collection of translations of Ukrainian folk songs in English «Ukrainian folk songs for voice accompanied by guitar» (compiler M. Mikhailenko, Kyiv, 1990), cultural, linguistic, reference sources, as well as modern phraseological bilingual and explanatory dictionaries.

Scientific novelty of the work is to determine the specific lexical and stylistic and structural aspects of translation of Ukrainian folk songs in English.

The theoretical value of research is a contribution to the development of poetic literary translation issues, including installing features reproduction lexical and stylistic construction of Ukrainian songs in English. The work also complements the scientific knowledge about the translation of folk art and language tools for its implementation.

The practical evaluation of research is that obtained in the work results can be useful for making textbooks and other teaching materials for students in «Translation». In addition, survey results can be used during training to practice of translation, as well as students writing term papers and diploma in translation theory.

The structure of work. The work consists of the introduction, three chapters, the conclusions to the chapters, general conclusions, resume, list of references and applications.

Approbation results of the study. Terms of scientific research were discussed at conference: ІІІ Всеукраїнська науково-практична конференція з міжнародною участю «Інноваційні технології у контексті інноваційної підготовки фахівця». – Полтава: ПолтНТУ, 20016. – Режим доступу до електронного збірника http://lib.pntu.edu.ua and published in articl:

Збереження поетичного потенціалу епітетів при перекладних трансформаціях // Матеріали ІІІ Всеукраїнської науково-практичної конференції з міжнародною участю «Інноваційні технології у контексті інноваційної підготовки фахівця». – Полтава: ПолтНТУ, 20016. – Режим доступу до електронного збірника http://lib.pntu.edu.ua 
The modern world is set to mutual information exchange. Mankind is trying to direct their development into a single powerful track, and do not «create a bike». This is extremely important to have sufficient information about what is happening in the near or distant countries. Especially happy to country prefer to demonstrate their achievements in the field of art, especially that music and painting arts are universal, that is international, so that directly affect feelings.

Under transnationalisation of culture on folklore sometimes see as outdated product ages, as some scenery – the artwork, which prevents strong betterment of this world fantastic, forming a blanket industry of show business and entertainment, the only type of global monoculture of mass consumption mainly for teenagers and young people. In Ukraine, for various reasons, there are trends towards extinction of oral traditional works, oblivion and extinction phenomena authentic folk rituals, traditions, singing. Risk the spread of folklore and is prolonged absence nationwide ideology that was based on to the Ukrainian national idea of the respective value orientations in establishing their own paradigm of nature, not globalization or globalization locally stereotypes subordination, dependence and spiritual and cultural amorphous.

In this work were considered and analyzed lexical and stylistic and structural features translations of Ukrainian folk songs in English.

Translation occupies a special place in literature. Each type of literature uses a specific type. In particular, fiction uses literary translation. Since the texts of Ukrainian folk songs we can also refer to samples of fiction, the early work was reviewed with literary translation. There were defined the concept of adequacy of literary translation, the concept of adequacy is literary translation, and identified its main features. So really considered adequate translation, which conveys the idea of the author exhaustively in general, all shades of the original design and provides a full formal and stylistic its compliance.

There are certain basic requirements for literary translation, namely accuracy to deliver opinions of the author, brevity of presentation of thoughts, clarity (ie, ease of understanding the thought) and literary, since translation must fully comply with generally accepted norms of Ukrainian language.

The function of literary translation is not only mediation but also creative. Because art has nothing to do with craft of literalism, the translator of works of art should be endowed with more talent and a writer.

After analyzing and summarizing views of different translation's scientists managed to identify the translation of poetic works. He was given a number of basic components that need to pay attention to the interpreter in the process of artistic poetic translation. These include: the number of lines and meter size, alternating rhyme, rhyming nature, the nature of the dictionary, type comparisons, special features, conversions tone. The poetic work is a unity of ideas, images, words, tone painting, rhythm, tone, composition, and you can not change one component that does not improve the overall structure of the work. The best solution is separation of the most important element (or elements) in the poetic work and deliberate sacrifice of his other items.

Also were outlined translation problems vocal works that belong to other translations of great and special place, because they have the widest audience distribution. The most common defect in translation poetry in musical works are, as it turned out, the desire of many translators to translate the original as closely as verbally. Translate Text vocal work should take into account not only such things as the content and rhythm of the poem, but the rhythm of music, number and location of rhythmic accents in each line, musical climax filter suitable for loud high notes, etc., so be musically aware.

Among the many prerequisites for the successful implementation of a translator professional tasks, particularly relevant for this study are as follows: awareness of the socio-political situation in the country of source language and language-translation, knowledge and understanding of humor, temperament, speakers, source and target languages; knowledge of psychology, customs, traditions and etiquette of native speakers and source-language translation. Ethical and aesthetic ideals of the people expressed, including in its folklore. If this work the Ukrainian folk song as a kind of folk text was appropriate to consider exactly Ukrainian folklore (as a precondition of song genre) and its characteristics.

There are any special works on the research of national features of Ukrainian folklore, but in studying the question of his identity, scholars have made interesting and accurate observation in this direction, examining the general characteristics of songs, tales, mythological legends, due to historically national character of the people. These characteristics could describe the main features of folklore, including: oral existence and significance of memory in the creation, existence and transfer folklore, collective nature of folk art, anonymity, traditional, improvisation and variation.

It was defined the notion of Ukrainian folk songs, unique to world culture phenomenon, with all the variety of topics, genres, styles, depth of content, unfathomable and incomparable in its beauty and simplicity of symbolism. In particular, based on the analysis of different approaches, has been generalized detailed genre division of Ukrainian folk songs. Thus, the main genres of Ukrainian folk songs were: calendar ritual, lyrical (domestic, domestic and public, domestic), historical songs, ballads and ballads.

Ukrainian folk song is the unique culture phenomenon in the world. It affects not only and not so much the numbers (according to various estimates from several hundred thousand to several million songs), but the diversity of his subjects, genres, styles, deeper sense, incomprehensible and incomparable in its beauty and simplicity of poetry. Despite the fact that each genre of folk song has its own characteristics and style of construction, in this work were identified and analyzed some lexical and stylistic and structural features of Ukrainian folk songs in general.

The lexical and stylistic features include the melodiousness of language (which is caused by povnoholossyam words, the relative purity of vowels in different positions (accented and unstressed), the tendency to avoid the accumulation of consonants, the system of permanent tropes (epithets and metaphors), a system of symbolic display of the world no narrative framework drama (as the main plot of rice.) also failed to define structural features of Ukrainian folk songs, including features of the metric-rhythmic construction (partial divergence between grammatical and rhythmic accents), the presence in the lyrics epiphora, anaphora and synonymous structure, repetition of the first couplet at the end of the work.

Considering the identity of Ukrainian folk songs was impossible not to refer to such interesting and worthy for attention as an aspect of the song symbolism, because the world of images songs extremely rich and diverse. Based on the examples were considered and analyzed the most popular songs, images of snowball, periwinkle, cuckoo, etc. Studies have shown originality and value of Ukrainian folk song.

On the basis of bilingual songbook «Ukrainian folk songs for voice accompanied by guitar» (M. Mikhailenko compiler) was the analysis of lexical and stylistic and structural features translation 30 Ukrainian folk songs in English. The analysis was carried out on different aspects: in terms of metric-rhythmic structure, semantic transformation, translation tropes (such epithets) translation realities and exclamations.

Comparative analysis of the metric-rhythmic structure of songs in the consideration in terms of poetic text showed almost complete coincidence of accents in lines and full compliance with the terms of rhythmic accents song verse. He was traced to the influence of grammatical features of the structure of the stanzas in each of the languages analyzed to resolve such problems as lack of English suffixes of sweetness, lexical particularities of English word structure and lack of linguistic equivalents in translation tropes and realities.

It was managed to identify the features of tropes translation, particularly in the analysis of translation permanent epithets, metaphors and comparisons. Based on analysis of 14 examples in the text is most common songs (and most distinctive for folk texts) tracks – became an epithet was found that the translation of poetic works in most cases, the epithets are congruent correspondences in English. Although there are few examples of the translation are undergoing structural, semantic, functional transformation, as well as a complete transformation, that is replacing one of the other tracks. Also based on the analysis of other tropes of translation was found that the poetic potential of tropes of original works submitted in English translation adequately. Research shows that the translator held constant purposeful selection of language, having in mind linguistic and artistic features of the original.

There have been found an examples of realities, and analyzed and performed quantitative analysis of how they translate on which identified the most common ways to translate realities, namely approximate translation (the principle of functional analysis), transliteration and contextual interpretation.

Moreover, from the original texts were examples exclamations and analysis techniques of translation, namely the transformation vocabulary match, selection of the functional equivalent in target language, replacement units of exclamation word or sentence.

On the basis of research on identifying features translations of Ukrainian folk songs in English it can be argued that the interpreter of songbook «Ukrainian folk songs for voice accompanied by guitar» achieved equivalence translation of Ukrainian folk songs in English.

Interpreter not only adhered to the principles of poetic translation – kept the artistic imagery and content optimally using to transfer these components lexical and stylistic and grammatical features of language translation, but do not forget the close relationship of words and music, because this problem in the translation of vocal works is the worst. Analyzing of the text translation musical material works, one could argue that the translator was guided by criteria to be considered in the translation of vocal works. Translator managed to convey the most typical Ukrainian folk songs and melodious means of language translation, successfully using its lexical, grammatical and lexical features. Thus, the author managed to translate the poetic work in the same music and polyphonic, as the original.

Alexander Dovzhenko wrote: «Modern is always in the way of the past into the future». Will our children to respect us? Will appreciate us other nations or will be proud of us our descendants settled today and depends only on us. Depends on how we treat ourselves to others, to the world, to their country and to their cultural heritage as a reserve and promotes these achievements.

Immersion in folk rites of ancestors – a sacred duty of every ethnic group, because the understanding of the values of its people affect the planning of the future, the emergence of new traditions. Cultural heritage of Ukraine – unique and original.

Ukrainian folk songs – are not only the great national asset, visiting card of our country and cultural heritage for future generations which is the precious heritage of the people and the unique phenomenon in world culture. This can be considered real songs and encyclopedia of life of the ethnic group that you want to nurture, explore and maintain, arousing interest in the issue of new generations.

The problems considered in that work are not entirely exhaust all aspects of the translation of Ukrainian folk songs. Is not enough examine according to the author's opinion, are in particular the classification methods of translation permanent epithets and further analysis of these methods of translation of folklore works, the question about more detailed analysis of the metric-rhythmic structure features of different genres of Ukrainian folk songs.
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ДОДАТОК А

Переклад українських народних

пісень англійською мовою
	Український варіант
	Англійський варіант

	Ой за гаєм, гаєм

1.Ой за гаєм, гаєм, 
  Гаєм зелененьким, 
   Там орала дівчинонька

   Воликом чорненьким.
2.Орала, орала,
 Не вміла гукати,
  Та й найняла козаченька
  На скрипочку грати.

3.Козаченько грає, 

              Бровами моргає...

          – Вража його мати знає, 
              На що він моргає
4.Чи на мої воли, 

      А чи на корови, 

              Чи на моє біле личко, 

              Чи на чорні брови?

5.Воли та корови 

              Усі поздихають, 

              Біле личко, чорні брови 

              Повік не злиняють!


Ой чорна я си, чорна

1.Ой чорна я си, чорна,
Ой чорна, як циганка,
          Чом си полюбила,
Чом си полюбила                                                                                                                                            
Чорнявого Іванка.
2.Іванка полюбила,
Іванка та Іванка, – 
Високий та стрункий,
Високий та стрункий,         
Ще й на бороді ямка.
3. – Марічко ти, Марічко, 

Люблю я твою вроду. 

Люблю дивитися,
Люблю дивитися, 

Як ти ідеш по воду.
4.На горі два дубочки, 

           Обидва зелененькі, 

           Ми такі парувані, 

           Ми такі парувані, 

           Обоє чорнявенькі.

5. – Ой чорна я си, чорна,
Ой чорна, як циганка,
Чом си полюбила,
Чом си полюбила                                                                                                                                                                                                                                          
          Чорнявого Іванка.

Сонце низенько

1.Сонце низенько, 
Вечір близенько, 

Вийди до мене, моє 

серденько! 
2.Ой вийди, вийди, та не 

барися, 

Моє серденько 

розвеселиться. 
3.Ой вийди, вийди,

серденько Галю, 

Серденько, рибонько,

дорогий кришталю.
4.Ой вийди, вийди, 

не бійсь морозу – 
Я твої ніженьки 

в шапочку вложу...


На вулиці скрипка грає

1.На вулиці скрипка грає.
Мене мати не пускає,

Ой-ой-ой!
2.По долині вівці пасла,
Назбирала горщик масла,                                                                                                                                
Ой-ой-ой!
3.Горщик масла,

 миску сиру – 
Та всіх хлопців запросила.
Ой-ой-ой!


Чорні очка

1. – Чорні очка, 

чорні очка.
Як терен,

Чорні очка, як терен.
Як терен, як терен.
Коли ми ся поберем,

 поберем?
2.Поберемся, поберемся       

В неділю,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     
Поберемся в неділю,
В неділю,
Маю я на то надію, надію.

3. – Де ж ти мене,

де ж ти мене                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
Поведеш,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      
Де ж ти мене поведеш,
Поведеш, поведеш?
Як в тя хати немає, немає?
4. – Поведу тя, поведу тя
В чужую,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
Поведу тя в чужую,
В чужую, в чужую,
Поки свою збудую, збудую...

5. – Чужа хата, чужа хата,
Не своя,
Чужа хата – не своя,
Не своя, 
Я дівчина не твоя, не твоя!

 
	Right behind the green grove

1.Right behind the green grove

And over the hillock, 

There was plowing fair maiden 

With her sturdy bullock.
2.Plowing she was, plowing. 

Felt annoyed with calling, 

And invited young musician 

Who could do some playing.
3.Handsome lad is playing, 

Beats the lime with winking,

And I'm sure his mother knows.

Why he does that winking.
4.Does he mean my bullocks?

Does he mean my fat cows?

Does he mean my fair face? 

Does he ними my dark brows
5.Oxen black and fat cows 

Mean well disappear, 

Bui fair face and my silky brows

Will be always near.

Yes, I am dark-complexioned

1.Yes, I am dark-complexioned,
Dark-haired like a gipsy.
How did I fall in love,
Why did I fall in love                                                                                                                                                                                                                            
With dark-haired Ivanko?
2. Ivanko is my sweetheart, Ivanko
Ivanko is not simple,
My boy is lean and strong,
My boy is lean and strong,                                                                                                                                               
I adore his dimples.
3.Marichka, my Marichka,
You charmed me by your beauty,
How I love to watch,
How I love to watch                                                                                                                                                                                                                                                        
When you go out for water.
4.Two oaks grow on the mountain,
Both are just green and leafy,
We are each other's match,
We arc each other's match,

Since both are dark-complexioned
5.Yes, I am dark-complexioned,

Dark-haired like a gipsy. 

How did I fall in love, 

Why did I fall in love 

With dark-haired Ivanko.
The sun is setting

1.The sun is setting, 
evening is near,
Come out my darling, come out 

my dear. 

2.Come out, come out, don't be 

too long.
As soon as I see you, my heart

will sing. 

3.Come out, come out,

my dear girl,
My tender goldfish,

my priceless pearl. 

4.Come out, come out,

don't fear the cold,

I will wrap up your feet

in my coal.
In the street the violin's playing

1.In the street the violin's playing, 

Don't you go, my mother's

saying. 

Oh-oh-oh!
2.First I herded sheep to water, 

Later churned some yellow butter. 

Oh-oh-oh!
3.Made some cheese 

and churned some butter,
All my boyfriends I invited.
Oh-oh-oh!
Eyes are dark

1.Eyes are dark and. 

eyes are pretty,   

Like black thorn,
Eyes are pretty like black thorn,
Like black thorn, like black thorn.
I will marry you or mourn, I wil

l mourn.
2.We will marry, we will marry
In two days.
We will marry in two days,
In two days, in two days,
You'll be my wife anyway, anyway.

3.Where will you,where will you     

Bring your wife?
Where will you bring your wife, 

Your young wife, pretty wife? 

Without house what a life, 

what a life!

4.I will rent a little house
Nearby.
I will rent a little house
Nearby, nearby.
But will build the 

house of mine, house of mine.

5.Rented house, rented house
Is so small.
Rented house is so small,
Is so small, is so small.
Therefore, I'm not your girl,

 not your girl.


ДОДАТОК Б

Глосарій

	Термін
	Визначення

	1. Анафора 
	єдинопочаток, повторення на початку віршових рядків, строф або речень однакових чи співзвучних слів, синтаксичних конструкцій.

	2. Анжабеман
	віршовий прийом, який полягає у перенесенні фрази або частини слова з одного рядка у наступний, зумовлений розбіжністю ритмічної паузи із смисловою

	3. Архітектоніка
	композиційна будова будь-якого твору мистецтва, що зумовлює співвідношення його головних і другорядних елементів

	4. Білінгвізм
	володіння та поперемінне користування однією й тією ж особою чи етнічним колективом двома різними мовами чи різними діалектами, що відрізняється від простого знання ще однієї мови нарівні з рідною і передбачає можливість користуватися різними мовами у різних життєвих ситуаціях

	5. Гіпердактилічна рима 
	співзвуччя слів у вірші, в яких наголос падає на на четвертий склад з кінця)

	6. Гіпонімічний (узагальнено-приблизний) переклад
	слова мови оригіналу, що називають поняття виду, передаються словом мови перекладу, що називає поняття роду

	7. Дослівний переклад 
	позначає перехід від вихідної мови до мови перекладу, що приводить до створення правильного й ідіоматичного тексту, а перекладач слідкує лише за дотриманням обов’язкових норм мови

	8. Еквівалентність
	збереження відносної рівності змістовної, змістової, семантичної, стилістичної і функціонально-комунікативної інформації, що міститься в оригіналі і перекладі.

	9. Епітет постійний
	епітет, який у фольклорних творах, а іноді й у інших, вживається з одними й тими самими словами 

	10. Епіфора
	стилістична фігура, протилежна анафорі: повторення однакових виразів, слів, або звукових сполучень у кінці віршових рядків чи строф, а також прозових уривків з метою посилення виразності поетичної мови, підкреслення чогось

	11. Запозичення
	найпростіший спосіб перекладу, який дає змогу заповнити прогалину, зазвичай металінгвістичного характеру, тобто це можуть бути невідомі поняття або назви нової техніки

	12. Калькування
	засіб перекладу лексичної одиниці оригіналу шляхом заміни її складових частин (морфем або слів) їх лексичними відповідностями у мові перекладу

	13. Контамінація
	змішування двох або кількох подій під час розповіді, вкраплювання подробиць однієї події до іншої, одного літературного твору до іншого 

	14. Окситонна (чоловіча) рима
	співзвуччя слів у вірші, в яких наголос падає на останній склад 

	15. Парокситонна (жіноча) рима
	співзвуччя слів у вірші, в яких наголос падає на третій склад з кінця 

	16. Полілінгвізм
	володіння та поперемінне користування однією й тією ж особою чи колективом кількома різними мовами

	17. Послівний переклад
	механічний переклад слів іноземного тексту в тому порядку, в якому вони зустрічаються у тексті, без урахування їх синтаксичних і логічних зв’язків

	18. Пропарокситонна (дактилічна) рима
	співголосся слів у вірші, в яких наголос падає на третій склад від краю, нагадуючи за побудовою стопу дактиля

	19. Реалія
	елемент культури, під яким розуміють сукупність матеріальних та духовних цінностей суспільства, що історично склалася на основі національного базису

	20. Транскрипція
	наукова система запису мови, що вживається в мовознавстві і має на меті послідовно відбити звуковий склад мови, чого часто не робить звичайна орфографічна система

	21. Транслітерація
	механічна передача тексту й окремих слів, які записані однією графічною системою, засобами іншої графічної системи при другорядній ролі звукової точності, тобто передача однієї писемності літерами іншої

	22. Транспозиція
	спосіб перекладу, відповідно до якого одна частина мови при перекладі замінюється іншою частиною мови без змін змісту всього повідомлення

	23. Уособлення (персоніфікація)
	вид метафори – вираз, що дає уявлення про яке-небудь поняття або явище шляхом зображення його у вигляді живої особи, наділеного властивостями даного поняття

	24. Цезура
	ритмічно-інтонаційна пауза в середині віршового рядка, яка розтинає його на дві, іноді три частини





Анонімність





Усність і значущість пам'яті








Традиційність





Колективний характер народної творчості





Ознаки 


фольклорного тексту








Варіантність








Імпровізаційність








_1539409209.xls
Диаграмма1

		Калькування

		Заміна видом

		Засвоєння

		Опис

		Контекстуальна заміна

		Транслітерація

		Функціональний аналог



Кількість

1

1

2

2

6

7

8



Лист1

		Спосіб перекладу реалії		Кількість

		Калькування		1

		Заміна видом		1

		Засвоєння		2

		Опис		2

		Контекстуальна заміна		6

		Транслітерація		7

		Функціональний аналог		8





Лист1

		0		0		0		0		0		0		0



Калькування

Заміна видом

Засвоєння

Опис

Контекстуальна заміна

Транслітерація

Функціональний аналог



Лист2

		0

		0

		0

		0

		0

		0

		0



Кількість



Лист3

		





		






